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КУРС ЗАГАЛЬНОГО МОВОЗНАВСТВА

ВСТУП.

І .  Наука п р о  м о в у  т а  ї ї  з а вданн я .

Ця на ука  впродовж с в о є ї  і с т о р і і  мала р і з н і  н а з в и , а сам е : 

Gramma t i ca /  "грам атик а " / -  в с тар.  Г р е ц іі  і  Римі ; / " порівняльне 

мовознавство" /  так наз и валось в XІХ   і  н а початку ХХ с т . з огляду 

на пор івн ял ьн і методи/  ;

"вступ до загал ьн ого  м овозн авства" , з огляду на те ,  що в цьому 

курсі д ається  перші т е ор е т ич н і в ід о м о с т і про мов у ; "те о ретична 

л ін гві с т и к а " .

Найкраща н а з в а : "загальне  мовознавс т в о " , бо в ц ій  н а з в і  маємо ви з ­

начення самоі  науки.  Це наука  про мову в з а г а л і ,  про мову як з д і б ­

ність людини говорити , незалежно в і д  т о го ,  якою мовою конкретно лю­

дина говорит ь . Мовознавство вивчає будову, життя і  розвиток людських 
мов, я к і  є р і з н і ,  але ж все мають б а га то  с п іл ь н о г о .

Може бути й часткове мовознавство,  коли ви вчається  лише одна мо­

ва, як от украі нська  чи н ім е ц ь к а .  Тоді  н а з и в а є т ь с я  "украі нське мово­

знавство " ,  "німецьке мовознавство" і  т . д .

Може бути об " є днано к іл ь к а  мов у групи.  Так напр .  може бути "з а ­

гальне с л о в "ян о з н а в с т в о " .

Треба р о з р із н я т и  наукове і  практ ичне вив чення мов. Наукове - пі з нан ­

ня будови і  з ак о н ів  мови. Практичне -  практичні  навички г оворіння,  

писання й читання чужою мовою.

Складність людсько і  мови як явища психофізичного, с о ц ія л ь н ого,  і с т о ­

ричного довела до т о го ,  що й думки про мову стали  с к л а д н і ,  бо про­

цеси вивчення р і зн и х  елеме нт і в  мови потребують окремих метод вив­

чення /  так н а п р . звуки мови вивчає наука "фонетика" / .

Словесний склад мови вивчає л е к с и к о л о г ія : с е м а с і о л о г і я  вивчає
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з начення с л ів  і  ї х  ч асти н . Сем а с іо л о г ія  –  наука ширша з а  лекси ­

к о л о гію . Форми с л ів  вивчає наука "морф ологія" .  Закони словосполу­

чення  і речень вивчає син такса .  Морфологія і  синтак са  разом 

складають поняття "граматика " .

Іноді до складу граматики в ідносимо й фонети к у , але в науко­

вому м овознавстві  фонетику вважають з а  окрему частину мовознавства, 

Морфологія, фонетика  і  синтакса можуть бути історичними, коли 

вивчают ь роз виток з в у к ів ѵта форм  н а  п ротяз і  ч а с у , і  описові ,  коли вив-
тощо

чають   розвиток   зв у к ів ѵ   на   даному   е та п і .

Є ще допоміжна л ін гв іс т и ч н а  наука "д і я л е к т о л о г ія " ,що вивчає 

мову в ге о гр аф іч ному р о зм іщенні з в ід п овідною кля с и ф ік ац ією.

Так само є лекси кограф ія ,  як а  вивчає принцип побудови словників .

Є ще допоміжна л ін гв іс т и ч н а  дисципліна –  іс т о р ія  письм а.

I І .  МІСЦЕ МОВОЗНАВСТВА СЕРЕД ІНШИХ НАУК.

Р ізн о ма н іт н іс т ь  явищ в д ій с н о с т і ,  р ізн и й  х арактер  цих явищ 

привели до виникнення б а га тьох наук .  Науки мають завдання п із ­

нати д і йс н іс т ь ,  але вони не можуть бути у н ів е р с а льн і ,  тобто не 

може вивчатися все р а зо м ,а  кожна вивчає певну д іл ян ку  д і йсности. 

Тому ї х  поділяю ть на п евн і групи,

Є. наприкл ад),н ау ки , що вивчають явища природи /  ф із и к а , ботаніка, 

астр о н о м ія / .  Є науки, що вивчають людину /  іс т о р ія  н ар о д ів , істо­

р ія  л іте р ату р и , м овознавство, п си хологія  і  т . д ./ . 

Всі науки поділяю ться на природничі і  гу м ан ітар н і /  про лю­

д и н у / . Ал е ж є ще ц іл и й ряд  і нших наук .  Математику н іби  теж мож­

на в ід н ести  до природничих наук, але математика є наукою точною, 

а  в природі ідеально  то ч н и х  вел и ч и н  нем ає.

М о в о з н а в с т в о  належить до гум анітарних наук .  Вага 

ц і є ї  науки ви зн ачається  значінням  людської  мови.
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"Значіння  мови безм ірне .  Мова це характеристична  ознака люд­

нос т и й  рушій люд с тв а  в йо го і с т о р ії .  З  н е ї  — в и тв ір  людс ь к о ї 

культури і раз ом нев ід м інна умова роз витку с амої  культури. Без 

витворення мови роз виток люд ства  був б и  в  зн а ч н ій м ір і  неможли­
  

в и й "  /Р озв а д о зськ и й /

І І І .  ВИЗНАЧЕННЯ  МОВИ ЯК ПРЕДМЕТУ ЗАГАЛЬНОГО МОВОЗНАВСТВА.

Як відомо , живі істо ти  мают ь  спроможність виявляти і  передавати

іншим живим істо там  с в і й стан  ва  допомогою певних з н а к ів .  Людина 

належить до таких іс т о т .  Зд а т н іс т ь  живих іс т о т  порозум івати сь  в 

іншими живиш  істотам и  наближає нас до т ог о , що ми звемо мовою.

Але справжню мову має т іл ь к и   людина .  Тварини можуть я к іс ь

в іс т і  си гн ал ізу в ати ; собака гавканням , к і т  -  нявканням і  т . д .

В тварин — це все  інстинктивн і  або умовно реф лекторні рухи .

Інстинктивні рухи має кожна жива іс т о т а .  А умовно- рефлек то р н і 

рухи,  це рухи, що набуваютьс я в  на с л ідох жи ттєвого  д о с в ід у .

На умовно- рефлекторному д о с в ід і  побуд оване навчання тварин / в  цир­

к а х / .

Людина вол од іє  умовно- р ефлекторними рухами д о в іл ь н о , свідом о .

Для цього вона корис тує ться  певними знаками, поєднаними в  певну 

систему, яка  може бути тр ад и ц ій н о ю /переданою  в ід  поп ередн іх  по­

к о л ін ь / і  соц ія л ьно- санкціонованою . Папуги ніби можуть говорити, 

як і люди , але ї хн і фрази не мають д о в іл ьної с в ідомости:  Для пор ів ­

няння можна в зя т и  аб етк у , що вивчають у школі .  Папуга може говорити: 

"мама ід е "  , але навпаки " іде мама" — сказати  не може .  Таксамо, з 

окремих з в у к і в в о н а  не може ком б і н у в ат и  с л о в а ,  я к  це ком б ін ую ть 

у школі п ри  в и в ч ен н і  а бе т к и . Отже, лю дська м о в а  — це з д і б н і ст ь  людини 

  дини ви словлю вати  , з а  д о п о м о гою п ев н и х трад и ц ійних , со ц ія л ь но зум ов ­

лен их систем  з н а к і в ,  с в о ї  дум ки  і  п о ч у в ан н я  д л я  п е р е д а ч і  і ншим
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людям . Францу з ький м овознавець Фер д ін анд д е -С о сюр в изна ч а є троє по­

ня ть  мови: І / la n g a g e    , 2/  lan g u e  , 3/  pa r o l e :
 
1/la n g a g e  — з д іб н іс т ь  людини говорити /отж е , з агально людс ьке/ ;

2 / la n g u e  — це певна система  зн а к ів  /т о б т о , окремі мов и, що існують 

на с в і т і  — лекси ка , фонетика , с интакса / ;

3/ рa ro le  — це щось т а ке ,  я к  вислі в .  Це інд і в і дуальне мовлення, 

п сихофіз ичні можл и в о ст і окремо/ людини, щодо з д і йсне нння мовлен­

н я .

4 .  Д в о б і ч н і с т ь м о в н о г о  а к т у .

І н д і відуалне мовлення / p a ro le  /  має на у в а з і  сприймання 

ц ього мовлення іншою людиною. О т а  мовний а к т  /м о вл ен н я/ можливий

і  в ід бу вається  т іл ь к и , тоді, якщо у св ід о м о ст і двох мовців буде наявна 

та  сама передова мова, т а  сама система мовних зн а к ів  / l angue / .

Без цього і нд і в ідуальне мовл ення не може з д ій снитись /ц и га н  між 

н імцями не буде говорити зр о зу м іл о /

центр слуху

мовний центр

Мовний центр д а є  наказ х х х х х х  мовним органам рухати сь . В р е ­

з у л ь т а т і руху мовних орган ів  утворюються п о в іт р я н і х в и л і,  я к і

ми сприймаємо я к  з вуки . Ус в ід о млення в і дбувається  тоді ,  к оли
 

з вук ід е  д о в ід п ов і дного центру слуху .  А після того в ід  д р у го ї осо­

би починає йти в ід п о в ід ь . Тут д і є  се р е д ова і  зовніш ня /н а д в ір н я /  

мова .
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Середова мова — це н аш  уявлення про мовні знаки п р о  зву ки, фор­

ми с л ів , с л о ва , синта к т ичні конструкці ї / :  ми уявля ємо ц і слова ,не 

думаючи про них , бо вони в нас є в і д о м і, тобто живуть у нашій с в і ­

домости .

Ні коли не треба плутати поняття с е р е д о в о ї  м о в и  й 

д у м а н н я ,  бо одну й ту ж думку м ожна передавати  з а  допомогою 

р іжних м ов . В н у т р і ш н я  /с е р е д о в а /  м о в а  об" є ктиву є ться  

/к л ад еть ся  поза нами/  з а  допомог ою певн их м атер ія льних з а с о б ів , з а  

допомогою або ру х ів  частин  нашого т іл а  /ж е с т ів / ,  або з а  допомогою

звук ових з н а к ів .   
 

5 .  В и з н а ч е н н я  м о в и .

Принципово — чи ми в исловлюємо думку жестами, ч и з вуками — р і ­

зниці немає . Все це мате р ія л ь н і засо б и . Середова мова  —  духовне 

явище.

Отже, мова виявлена в жестах  і  звуках — це н адв і р ня чи  з о в н і ­

шня мова .

М о в а  — с и с т е м а  у м о в н и х  з н а к і в  / н а  м а ­

т е р і я л і  з в у ч а н н я / л ю д с ь к о г о  г  о  л  ос  у

або е к в і в а л е н т і в  т ого з  в у ч  а  н н я .

      П ід е к в ів а л е н т о м ми розум ієм о так і конкретні змислові  елементи ,

як і можу т ь  зам інити  елементи слухові та  я к і  можна пере класти на

письмо . Найпоширеніший е к в ів а л е н т  звучання це письмо .  Не всяке 
письмо перед ає так  системи з в у к ів ,  як наше .

П и с ь м о  є  т а к а  с и с т е м а  з н а к і в ,  д е  с л у ­

х о в і  е л е м е н т и  з в у ч а н н я  н і б и  п е р е к л а ­

д а ю т ь с я   н а  з н а к и  з о р о в і ,  г р а ф і ч н і .

І тому з а пис становить другорядну о знаку  мови ;  ц е спосіб  нас­

лі д ування і і /ек в івал ен т/ , .

Буває, що письмо впливає на с л у х о в у  м о в у , т о б т о  те ч и інше
  

слово вим овляється не т а к , я к  говориться , а  так,  як п иш еться.
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Крім п исьма можу ть  бути і  інші з орові  е кв і в але н ти. На пр.  г л у­

х а  люд ина не чує людської мови, а  розум ів  ї ї  і  зн ає , як це в ід о б р а ­

з ити  рухами; тут за  е к в ів аленти зв у к ів  править  артикуляція/ м ім ік а / 

Як е к в і вален т звучання людського голосу треба да в ід зн ач ит и мову 

же с т і в , к ін е т ичну мову /  г рецьке к ін ео–р у х ати / .  З в ід с и  покадить 

н а з в а  "кіно".

У числе нних примітивних н арод ів  — ін д ійц ів ,  океанічних ту б іл ь ц ів  — 

поширені системи ж е с т ів ,  що дозволяю ть сл ідкуван н я і  взаєм орузу­

м іння м іж тубільцями ріж н их плем ен. Певні елементи таких к інетичних 

мов знаход имо і  в Е в р о п і/І т ал і я ,  С іц іл ія ,  д е я к і інші країн и  Серед­

з емного м о р я /. Але п ереважно таку к інетичну мову знаходимо в наро­

д ів  примітивн их , що знаходяться на н и зьк о му культурному р ів н і .  

Є погляд , що к інетична мова так а  д авн я , я к і зв у к о в а . Так говорить 

французький соціо л ог Ле в і - Брюль . В ін  говорить , що д авн і предки 

б іл ь ше вживали мову ж ест ів  ,н іж звукову .  Ту ж с аму  теор ію з н а х о ­
р

димо у працях р о с ій сько го  ак ад ем ік а  Ма р а , де кате горично о б с тоює­

т ь с я , н іб и  взаємне порозуміння у перв існ и х  людей було з а  допомо­

гою же с т ів .  Проте ,  ц і т е о р і ї  треба рішуче відкинути  там ,  де існують 

системи ж е с т ів , де жестами можна в ираз ити не лише окреме бажання, 

а  ек в ів а л ен т  ц ілого  речення; там е к в ів а л ен т  п ок азує , що спершу мова 

була зву к о ва , бо порядок с л ів  у ж естах в ід п о в ід а є  порядкові с л ів  

звуково ї мови. З в ід с и  випливає, що мова ж ест ів  п овстала , як  е к в і ­

валент мови звукової .
окремі і 

Бувають  жести,  що  не  походять  в ід   звуково ї  мови,     що означають
слово

не окреме ,  а  ц іле  поняття /н а п р .   рухами голови ми можемо вия­

вити ц іл е  поняття — заперечення або з г о д у / .  Такі ж ести не є у н ів е р­
б

сальні ,     як     можна    було    думати.

Наші люди, коли подорожують  по І т а л і ї ,  роблять певні же с ти 

( "розум ію" або зго д и , чи н і) з а  допомогою голови ; проте іт а л ій ц і 

не розумію ть наших ж е с т ів , бо там зн ач ін н я  жест ів  в ід м ін н е  у  по­
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рівнянні в нашими з вичками. Кінетична м о в а  не могла  по стати р а ­

ніше за  звукову ще з  таких м іркувань: І /  ми вважаємо, що людина ви ­

никла з якогось  мавпоподібн ого пре д к а , а  т і  мавпи не збереглись 

/зб е р е гл и с ь  лише подіб н і — оранг - у т а н , горила, ши м п ан зе/. В цих людино /п о ­

дібних ми й за р а з  пом ічаємо певн і зародки зву к о во ї мови /п е в н і вик­

рики , п о д іб н і д о лю дських/.

Горила про небезпеку повідом ляє св ою роди н у  не ж естами, a  зву­
у людини

ками. Ці ж звуки мали б д а л і р о зви вати сь .  Однією з  головних фун­

кцій перві с ної  мови були сигнали при колективному полюванні і  си г­
 від

на л и  п ро  небезпе к у  явищ природи. 2/. Мова ж ест ів  має ше той м інус/, 
було

що ї ї  можна сприймати лише вд ен ь , або вночі при місячному сяйв і .
 

Небезпек минулий предок зазн авав  переважно вночі .  Це приводило 

до появлення в  першу чергу з в у к ової  мови . Приписувати перві с н іс т ь  

мови ж ес т ів  супроти зву к о во ї можна було б лише німим предкам; 

але таких даних про п редк ів  не маємо.

К і н е т и ч н а  мо в а  є т і л ь к и  е к в і в а л е н­

т о м , п і з н і ш и м  п е р е к л а д о м  з в у к о в о ї  

м о в и , щ о  п о с т а л а  н а  м а т е р і я л і  з в у ч а н н­

н я  л ю д с ь к о г о  г о л о с у .

Мова є система або  комплекс з н а к ів .  Є  й  інші системи з н а к ів :

маємо напр  м у зи ч н і з наки , вжив а ні як  в і й ськ о в і  сигнали , зоров і  

знаки , з а  допомогою прапорц ів ( у з а л і зни чн ій , м орській  та  на в і г а ­

ційні й сигна л і з а ц ії) .

М о в а   є  с и с т е м а  у м о в н и х  з н а к і в .

Напр. беремо звуковий склад слова. Зв " я зку між ід еєю і  звуко­

вим складом нема .  Є з в у к и  гол осу , що вживаються д ля бе зпо се редн­

ньогов  вираження переживання. Крик править з а  знак  природній, а  

на умовний. Це зн ачи ть, що людина  в ід ч у в а є  б іл ь  і  кричить, щоб 

звернути увагу  да себе і нших .  Це є зн ак природній  і  до мови
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людс ької не належ и т ъ .

Момент умовности мови я к системи зна к ів ,  особливо розроблений

у женев с ь к ій школі мовоз навства  на початку XX стол і ття .  Женевську

школу заснував Ферд инанд д е - Сосюр / ця школа  зв е т ь с я  ще с о ц іо ло­

г іч н ою школою мовозн ав с т в а , бо б азу єть ся  на с оціологічних/  даних 

фр ан ц у зького соц іолога  Дюркгайма/ .  Ж еневська школа теж п ідкре с ­

лює в м овознавстві м оме нт нор мативний і  умовний. Основну к онцепцію 

ц і є ї  школи р о с ійська л ін г в іс т к а  Шор формулює так :

"вживання того  чи іншого знаку в мовному сер едовищі  спирають­

ся принципово на колективній  звичці ,  на ум овн ості, на загально  

ви знан ій  нормі .  Сама н о р ма  визна ч а є вживання того з нак у , а  не ін ­

шого, бо безпосереднього внутріш нього значення того слова не іс н у є . 

Немає такого  природн ь о го з в "язку  між зву ковими знаками і  їх  зн а ­

ч ін н ям . "

Коли в ізьм ем о прикметник "чолов ічи й " , т о тут є умотивовані с ть  

між ти м прикметником і  словом "ч о л о в ік " , з  як о го , м абуть, і  у тво ­

рився даний прикметник. Так само прикме тник "ж і  н о ч и й " і 

"ж інка" між собою умотив овані .  Поняття ж "ж інка" умотивованого в ' 'я зк  

своєю з вуков ою вимовою не має. Отже, між звуковим складом слова 

і  його умовним значенням умотивованости нема є  але між окремими 

умовними позначеннями ум отивован ість  є /м іж  "чоловічий" і  "чоло­

в і к " / .

М о в а  є  с и с т е м а  у м о в н и х  з н а к і в , щ е  

з н а ч и т ь ,  щ о  у м о в і  б е з п о с е р е д н ь о ї  

з а л е ж н о с т и  м і ж  з в у к о в и м  з н а к о м  і й о­

г  о  з  н а  ч  і  н н я  м  н е м а .

Проте ,  є г е нетична зал еж н ість  мі ж самими знаками , хоч у с в ід о ­

млення ц іє ї  залежности для мовлянина ніякою мірою не обов"язкове .  

Генетична залежні с т ь  — це є т е , що робить мову системою а  не сукуп­

ністю  с л ів . М іж  н іби  безп осереднім  діянням зн ач ін н я на звуки
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/сим волікою / р о зр і зняємо мові  І /  зву копис / п ередача зв у к ів  т в а ­

рин /, 2 /  оклики / я кими виражаємо те чи  інше п о ч у т т я /, 3 /  і нтонації 

/якими відобража єть с я  те чи інше хвилювання мовл янина/ .  Відомий 

німецький мовознаве ць Дебруннер говорить: " т і  л ін г в іс т и , я к і  нада­

ють зву к о в ій симв о л іц і великого зн ач ін н я  в се редин і мовної си сте­

ми/не розр ізняю ть тр ьох  моме н т і в : і / т о г о ,  що в в ійшло в мову, як  сим ­

в олік а ,  2 / то го ,що умовно використову є ться  як  звуконаслідування,

3 .  т о го ,що окремі мовляни можу ть  ви к ористовувати, я к  зву к о н асл і­

дуванн я/як  зву к о п и с/ з а  певного л ітературн ого  контексту , або за

пено ї си ту ац ії".

І .  На йбезпосередніші звуконаслідування це т і ,  якими людина

передає явища природи, звуки  тварин . Здавалося б ,  ,  що коли ми

кажемо: "жаби квакаю ть" або  "курка кв ох к а є " ,  то тут з вуконасліду­

вання. Але слов о "квакати " /я к  зву к /  ми чуємо і  в ід  жа би й в ід  качок

/т а к  само "квахка т и " і  в і д  ка ч о к / .  Тут ми маємо лише прагнення

до звуконаслідування, але всеж приходимо до ум овности.

2 . Відомий французький м овознавець Валі каже з  цього приводу,
н      м 

що   й   самі   оклики   є   лише   пра ге ння до симболіки зв у к ів  , а  насправді /
вони

є умовними. Як зазн ач ає  сьогодніш ній найвидатніший в а н гл ій с ь к ій  

мові л ін г в іс т  О. Є сперсен, з  почуття б олю: 

нім ець крикне ай! 

дане ць " " а у с ! 

француз " " а i!

а н гл іє ц ь  " о о ! ,  оу !

 ( х о ч , погляд
Знаки   ц і   з а    своєю   природою  є   умовні    на перший       н іби  п о д іб н і).

8 ,  Коли звукон асл ід ува ння використовується в м истецтві слова 

як звукопис або ономатопея /  в ідтворенн я імени /

У Шевченка маємо : " х то  се ,  х то  се ,  по цім  боці чеше к о су " ; 

це н іби в і дтворює шел е с т  очерету /умовно/ .
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Або у пое т а  М. Оре с т а : "чи ч у єш лепети і  рокоти п о т о к ів " .

І н  то  н а ц і я  в р е ч е н н і .

І нтон ац ія  має с в ій  ефе к т  лише в т ій  м о в і, до як о ї  п ід ­

тход имо з р озумі нням. Коли ж підходимо до ін т о н а ц ії  х  речення в ін ­

шій м о в і, т о вона вже є в ід мінна .  Отже ,  ін т о н а ц ії  нормальн і і  не нор­

мальні в р ізн и х  мовах р і в ні .  На пр . :  питальна ін то н ац ія  в одних мо­

вах виража єт ь с я  підвищенням тону в к ін ц і речен н я , а  в других інакше .  

Тому й значення /р о з у м ін н я / т і є ї  самої  ін т о н а ц ії  в  р ізн и х  мовах 

р і з номанітне .  Ті явища вимови, я к і  є  у н ів е р с а льні ,  тобто одні і  т і 

ж у р із них мовах, будуть   явища суто  деструктивн і /явищ а тремтіння

голосу , з а їк у ван н я  і  т .  д . / .  Але це до  системи мовних з н а к ів  не

входить/ ,  бо не д а є н іч о го  поз итивного . Немає об"єктивно з в у к ів , 

я к і  були б безпос ередньо пов"язан і з і  звуками природи; звуки  вит­

ворює людина с у б "єктивно .  Що ж до частин  с л ів , т о тут  вплив безпо­

середнього значе ння на з вуковий склад зо в с ім  н е можл ивпй і  ні ­

кол и не в ід б у в аєть с я .  В сучасн ій  а р аб с ьк ій  м ові м аємо нормальне
- e h ;  —

жіноче зак ін ч ен н я   н а п р . слово "н іч " — а р аб ськ ою мовою буде 

" l e i l e h "  /множина " l e i l ê t " / .  У класичніу  ар аб ськ ій  м ові /с е р е д ­

н ь о в іч н ій  буди : " i á i l a tu " ,  множина " l a i l â t u "  . Однина в і д р і з ­

н яється  аут  в ід  множини тим, що множина м ає подовжену го л о с ів ку, 

а  це ні б и безпосередньо в ід п о в ід а є  значінню множини.

П із ніше вдалося встановити , що це зо вс ім  не т а к , бо в з а к і н ­

ченні "-a t u "  х о в ається  суф ікс " aw " .  Отже, п ер в існ о  бу ло в мно­

жині "l a i l aw atu  "  .  Тут, здавалося  б , граматичне зн ач ін н я 

в ід п о в ід а є  звуковому складові , але виявилось, що наслідування 

звукового / з ву к опи с у /нем ає .

О с н о в н і  ф у н к ц і ї  м о в и .

З а  основну функцію мови найкраще вважати : І . к о м у н і ­
 

к а т и в н у /  в ід  слова ко м у н ік а ц і о  — взаємнення, оповіще ння / -
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вживання мови для пе р е да ч і певних переживань чи думок. Ця функ­

ц ія  ви зн ачається  як  основна. Б іл ь ш ість  м овознавц ів  вважають ї ї  

з а  основну з  погляду п оходження ;  якщо визнава т и виникнення 

мови а практичних  потре б у сигналі з ац і ї  полювання, н ебезп еки , т ощо, 

то тоді можливо , що п ер в існ а  мова була комунікативна .

Вживання мови для  п еред ач і понять іншим мовлянам д еяк і 

мовоз н авц і не вважають з а  основне , а  з а  основне вва жають фу н к ц ії  

мови з пі зна в ал ьного погляду. Питання мови, як  знаряддя думки ,є  

складне, і  вчення про нього висунула психологічна т е ч ія  мов оз­

навства.  Ф ундатором  її є  видатний н імецький політичний діяч і мовознавець 

Ві л ьгел ьм фон Гумбольдт, д ія л ь н і с ть  якого  припад а є да 2 0 -4 0 . 

роки минулого с т о л іт т я .

Свою концепцію мови в ін  в изнач ав я к  ід е а л і с тичну концеп­

ц ія  мови, я к  вчення про суб’ є к та  мови — дух н а ц ії .  З а  6 0 р о к ів  

минулого с т о л іт тя  була перероблена його  л ін гв іс т и к а  такими німецькими 

діячами — фундаторами народної п си х о л о гії  — Штайнталем і  Л іца­

русом. Вони переробили ї ї  в с т орону п си х о л о г ізац і ї .  Духом н а ­

ц і ї  вони вважали психологію  наці ї .  Це м істичний чинник пе ре робле­

ний на  більш  досяжний. Ця концепція була перейнята й у к р а їн с ь к им

мовознавцем Олександром Опанасовичем Потебнею / 80 -90роки мин. ст/ .

Його ори гін альн і с ть п ол ягає  переважно в  галу з і  теорії л іт е ратур и .

Ще п ізн іш е, в  9 0 0 - их роках ,  концепц ія  народньої  п си хол огії

була пере роблена відомим н ім ецьким психологом Ві льгельмом Вундтом,
величина

У      нього      націо н а л ьна      п сихо л о г ія       с у сп іл ьства       є      умовна,   тобто  н а ц і­

она л ьна п си х о л о гія  стави ться  на  з а д н їй план , а  на перше м ісце ви ­

суває т ь ся коле к тивна .
 

Отже р о з р із н яють три  етапи  еволю ції чи poз в итку цього вчення про

мову:
І /  Н аціонально - ід еа л істи ч н и й /Г умбольдт/

2 /  Націо н ал ьно-п сихоло г ічний/Шта йндт а ль і  Ляцару с , а  по­

части і  П отебня/.
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ий
3 /  Коле к тивно-психоло г іч н   з п о с лабленням ваги  н а ц іо ­

нального чинника в розвитку мови / В ільг ельм Вунд т / .

Основна аргу м ен тац ія : для т о г о , щоб можлива була передача

певних понять іншим мовлянам, тр еб а , щоб існ увало  духове, 

ч ітко  окреслене значення т ого ч и  іншого слова. Вони говорят ь: 

доки не було певного слова, доти поняття було в туманному 

стан і .  Отже людина  бе з  с л ів  точно мислити не може .  Отже основ­

на функці я  мови — у творенні думки, в усвідом ленні мовля нином

то го , про що в ін  думає .  Б і л ь ш ість мово зн авц ів  тримається
  я к  о сновний 

комунікативно ї функ ц ії  м ови , З  таких м ір к у в ан ь :

Багато  п сихологів  гово р ять , що мислення — це внутріш ня мо ­

ва .  Нормально ми мислимо словами і  с л ов осполуч еннями, хоч
самих

це твердження трохи спрощене , бо в думкам ми швидше мислимо, 
й             а

а  ч ерез це уривчсто . Бувають випадки, коли мислять не словами , 

а  образами певних рухі в ,  нпр : шашок чи шахів  або матема ­

тик може мислити не словами, а  певними цифрам и , і  т .  д. Але це 

все випадки, а  в цілому мислення в ід б у в а ється  з а  допомогою 

сл ів .

Чи можливе мислення цілком без зн а к ів  — питання тя жке, 

і  б іл ьш ість  мовоз н ав ц ів  в важають це з а  неможливе .  Прихильники 

ц і є ї  т е зи  мають рацію , але з  цього факту роблять надто далеко­

йдучі висновки: коли математик виконує як усь  з адачу , то в ін
або

не дум ає, якими словами кори стується ,                              знаками з я к о ї  мови.

Практика п ерекладання п о к азу є , що переклас ти з  одної

мови на іншу можна цілком  точно, хоч  можливо, що к іл ь к іс т ь

с л і в в одній  і  д р у г ій  в е р с і ї  не буде однако в а . Інша сп рава
–таким

з ад е к ватн им перекладом  щоб збере гти  естети чн у  в а р т іс т ь  

/м и с те ц ь к у /. Т рудність у п ереклад і полягає в п ід б о р і в ід п о ­

відних по естети ч н ій фун кц ії сл ів .  Н пр.:  в ізьмемо вірш н і ­

ме цького по ета  Р іл ьк е  " d ie  f a l l on m it v ern e in e n d e r  Gebä rd e "
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—"вони  падаю ть з  запере чливим же стом" .

Трудн іс т ь ,що "ver n e in ender  " дов одиться пе редавати 

чере з  прикметник "з аперечлив ий" , у нас мало вживаний.

"Geb ä rde " в н ім ец ьк ій мо в і вж ивається в літ е р а ту р і  вищо ї й 

мисте ц ько ї в а р то ст і , а  в  нас  "же с т " вж ивається в звичайній  

бу ден н ій  мові. — Отже суто — розумовий з м іс т  в ислову конче по­

требує  для с в о є ї р е а лі з а ц і ї  якогоне будь образ ного оформлен­

н я , зд е б іл ь шого мовного. Пр оте ,  в ін  не з в "я з ан ий обов"я з ково 

з певним мовним оформленням, і може лишати сь  тим  самим в 

рі зних мовах і  в р ізн и х  словосполученнях т і є ї  само ї мови.

А це і  о значав , що з а  основну функцію мови прави ть комуні к а т ив­

на функція, а не п ізн а в а л ь н а .

" С т і л "  з  давньо- сло в’я нського "столъ" — з  п р а іін оев р о ­

пе й ського " s t o l os " — значить "сл а т и " , " п о с т іл ь " . Для нового 
" (пре (с т і л"

значення використано старо слово . Но в і слова і  нові форми

слі в виникають не через потребу нових с л ів ,  а  для екон ом ії 

вислову  ( одним словом зам ін юють д воє або троє  с л ів  ) або 

для вираження естети чн ого  почування.

П ізнавальна фун кц ія  вживається  для чисто терм інологічного  

визначення, щоб точніше передати  ту чи іншу думку.. Але це 

буде з а  частину к ом ун ікати в ної функці ї .  Люди в основному 

мислять у словах , але зд а т н і з б е р іг а т и  той самий вм іс т  мис­

лення при вживанні інших словосполук, а  тим самим з д а тн і  а б ст р а ­

гувати сь і  в ід  конкретного з вучання повних сл ів ,  і  в ід  е с т е т ич­

них і  емоці йних в ід т ін к і в , з в ’ я з ан их із  тим звучанням, і 

н а в іт ь  в ід  граматичної форми .

В сучасному мовоз н ав ств і ц і  питання розглядаю ться 

як  ди скусій н і .  Б ільш ість  німецьких і  англ ійських  мовознав­
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прі о р ите т у
ц і в пр ихильно до розуміння мови я к  з наряддя мислення, до п і з на­

в з а г а л і
в а л ьної  фу н к ц і ї .  Французькі і  романські мовознавці обстоюють

к омунікативну функцію і вважають внутрішню мову пе вною р і з н воид­

н і с тю зов нішньої мови; бо в у нутр іш нїй мові форма к омунікат ивно ї

функці ї  мови вживаєт ься  н а в і т ь  там, де думка цього не потребує .

Деякі мовознавці  висув аю т ь  ше е ф е к т и в н у , /т у ,що до чо го сь  спо­

нукає/,чи імперативну функцію / н а к а з ,  спонукання мовою до я к о ї з ь

д і ї / ,  але це т іл ь к и  спеція л і з ов аний з м і с т  к о м у н ік а ц і ї ,  а  тому роз ­

гляд ати це окремо не потр ібно .
і ще

Д еякі мовознавці висувають питальну функцію. В ід  е фе к т и в ­

но ї функц ії вона в ід р із н я ється  лиш  тим, що звернена не до пев­

ної д і ї ,  а  д о певної в ід п о в ід і  про те ч и інше, н ев і доме мовляни­

нові .  Питальна  фкнуція  — це теж с п ец ія л із а ц ія  з м іс т у  комуні ка ­

тивно ї  функції .  Це виглядає та к :

Комунікативна функція

п о в і д о м л е н н я

↓  ↓
а / терм інол о гіч н а  функція б /еф ект ивна функція
/ з ап ам ’я т ання і  точне в и ­  /сп о н у к ан н я /
зн ачен н я / ↓

в /п и т а л ьна функція 
/спонукання до в і д ­

п о в ід і /

ЛІТЕРАТУРА ДО ЦІЛОГО КУРСУ

І /  У к раїн ськ і д ж ер ел а .: Булаховський — член Укр. А кад . Нау к  — 

"Походження  і  роз в иток мови" /2 5 -2 6  р і к / .

Курс " Основи м овознавства" — з а  ре д .  Була хов с ьк о г о /19 2 8 р і к
    

перше видання, 1931 р ік  д р у г е  ви дан ня/.
такогоБ агато  теоретичного і  що в ід н оси ться  до  з а гал ь н ого

м о возн авства  у Єв г е на Тимче нк а  "К урс і с т о р і ї  у к р аїн ськ о го  я з и к а "
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2 /  Щодо з а г а л ьного курсу польською  мовою  є  книга Я . Ганделя 

J . Handel ,  D z ie je  j e zykoznaws twa ,  Lwow 1 9 3 5 .

3 / О бщ ее язы коведение — Поржезинского / р о с .мов о ю )
 

Томсон: "Общее я з ы к ознание" ;

Богородицкий : "Общее я з ь ік о в е д е н и е " .
див. також Р. Шор

З московських вида нь :" Я з ы к  и общест в о" /реком ен дується  з

деяким з а с т е реженням/ 1927. 

Багато мовознавчих ста ттей  є  є "Литер .  Енцикл ."

4 /  Німецькою мовою : Sch r i j n e n  — 2E in fü h rung i n  d a s  v e r g l ei ­   
ch end e Studium  d e r  in d ogerman i s c h en Spr a eh en" .

У Французькій м ові : Vendr y  es :  "Le la n g a g e " .

6/  В а н г л i й ськ ій  мовi : особливої  уваги  засл у го ву є  книга O. Je sp e r s en

— "Languagе" /В она в н ім .м ов і  п ід  загаловком
" Spr a c h e"

ЕКСПРЕСИВНА ФУНКЦІЯ

ф ункція / в ираз но сти чи  в ирази ст ости м ови / є незалежна в ід  к о му­

н ікати вної функці ї .  Ця фу н к ц ія  засл у го ву є на особливу у вагу,  
термін

бо "вираз и с т іс т ь  мови" з у с т р іч а є ться  с к р із ь ,не  т і льки в мовоз­

на в с т в і ,  а  й в лі т ературозн ав с тв і ,  критиці і  т . д . Поняття експре ­

сивної фу н к ц ії  було розроблене французьким л ін гв і с том Б алі 

/у ч ен ь  де - Сосюр а / .

В ко нцепці ї  Б ал і визначення експресивної функц і ї  виходить

з дуал і стичного розум іння психі чного життя   людини: це  означає

визнання двох р із н о р ід них функцій духу. В н ій  розмежовує ться

функцію ін тел ектуальну і  функцію експресивну, яка  в ід б и ває  п о ­
т 

чутєву сторону м ови . Через і нте ле ктуальну функцію мовлянин передає

об’є ктивнр і  абстрактнр другому певний зм і с т .  Че р ез експре сивну
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-м овлянин виявляв  свій е м о ц ій н и й  ін тер ес  до того , що в ін  го в о ­

ри ть , і  своє почуван н я, з в ’я за н е з т им, що в і н думав. Ба л і каже,

що тен д ен ц ії обох функцій несполучні м іж собою. З одного боку , 

є мова ід еальн а , мова ід е й , з  другого — відхили  в ід  ід е ї , 

я к ій  д одаються ем оційні забарвлення для пожвавлення розумо­

вого зм іс т у .си
Мовна с тема , з а  думкою Ба л і, може пе редавати  суто аб стр ак ­

тн і поняття, а  щоб вони стали емоційно забарвле ними, п о т р іб н о 

мову порушити внесенням моментів і  раціо н а л ьних .  Очевидно, що 

цей найг о с т р іший р о зп о д іл  мовних функцій в ід п о в і д а є т ому поняттю 

мови, яке подав д е -Со сюр розрізняю чи мову як  систему зн а к ів  

і  мову як  а к т   говорін ня / p a r o l е / .

Балі обстоює це способом т а к ого пор і вняння: той самий орган

людського мовлення не може виконувати одноразов о д в ох функцій

Нп р : той, х то  ромовляв, не може зо с е р еджу вати  увагу  і  над змістом
він

і  над мистецьким оформленням т о го , що говори ть . Проте й п і сля 

цього п ор івня ння твердження Б ал і лишає ться  н еясним, бо сучасна 

п си хол огія  не так гостро р о з р із няє емоціональну й ра ціональну 

сторону мови / ц і  дв і  сторони не є протилежн і ,  а  в ід н о с н і/ .

Інтелектуальна невираз н іс т ь  зм істу  не є зумов ле на наяв­

ні стю емоційного забарвлен н я . І навпаки, коли зневажливо стаи ти­

с ь  до певного зм істу  б ез емоційного  з а барвлення, то й ін т е ­

лектуальна, і  емоційна сторони вислову понижуються раз ом.

Отже комунікативна і  експресивна функцій ххч і  на тотожні 

мі ж собою, проте не пере шкоджають одна одн ій . Обидві ц і  ф ункції 

можуть знижуватись і  п ідн оси тись одночасно.

Експресивна функція не деформує і  не порушує явищ комунка­

ц і ї , а  навнаки — додав щось орган ічно — в ідм ін н е .  Термін "ек ­

спре сивна фу н к ц ія "  часто  вжи вається  неправильно, бо ч асто  до е к ­

спресивних явищ зараховую ть яви ща ,  що не є експресивнії, а  д е с ­
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тру к тивні ,  і не належать до мови я к  так о ї ,  Н ав іть  у самого Балі 

ем о ц ії  з в ’я з а н і  з е кспре сивною функцією п о д іляються так :

І /  Емоції спец ія л ь но-м овн і,щ о в ияв ляються в сам ій системі 

мови;

2 /  Емоції , що виявляю ться в проце с і  говоріння / "пароль"/ — у 

в имові, м ім іц і ,  жестах/ ;

3 /Емоці ї ,  що зв’язані з  самою ситуаці єю вислову /н асп р авд і 

  н і до мови, н і до експре сивної фун кц і ї  мови не н алеж ать /.

Ті емоці ї ,  що т іл ь к и  приводять до пе в ної думки, а  самі 

не належа т ь до неї, — до експресивної ф ункції мови не належ ать,

бо х х х  вони в і дбуваються поза мовним зм істом . Мім ік а  і  жести до

мови не належа т ь .  Мім ік а  — це лиш е к в ів ал ен т  мовної системи .  

Мовні з наки і  вислови  мають п о д в ійну ролю:

І /  Як пр икме та кастрою мов лянина;

2 / Як з наки певного об’  єктичного з м іс т у .

Роз уміння прикмети н ія к  не  в ід р із н я є ться  в ід  розум іння 

жесту ч и  мімі к и, я к і  подає  тварина чи людина .  Сприймання вислову, 

як ознаки душе вного знаку мов ля нина , не в ід р із н я є т ь с я  в ід   

сприймання гавкання собаки чи нявкання кот а . Адже ем оційне  

сприймання буде однакове , чи розум ієм о, чи не розуміємо мову 

мовлянин а .

Отже ,  можемо ро зр і з няти три к атего р і ї  з на к ів :

І /  З наки -  симптоми;

2/  З наки -  сигнали; 

3/  Зн аки  - си м боли .

Знак и -си м п том и  /м ім ік а і  т .  д . /  не дають нам об’ єктив­
лише

ного зм іс т у , вони доз в оляють зд о га дувати сь  про  певн і п о д і ї  і  про 

суб’є к т ивне ставл ення до них .  Знаки -  сигнали — навпаки — 

дають нам об’ є ктивний умовний з м іс т  певних з н а к ів .
Кіровоградська обласна —17 —
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З нак и - симболи мають символічний характер і не належать  ні 

до симптомі в , ні до зн ак ів  -  сигн ал ів .

Вони мають певний умовний х арак тер , а  з д ругого боку, 

вони здатн і виявляти і афективний б ік  комунікаці ї .  Ця зац і ­

кавлені с ть  мовлянина може п ід носитись до певних п оч уттів , 

емоцій або а фекті в .  Отже, в с і  елементи говоріння, з яких ми 

лише здогадуємось про переживання мовлянина, стоять  поза м 

мовою і принципово не в ідрізняю ться в ід  мови  тварин, же с т ів,— 

симптоматичного , а  не симбол іч ного характеру .

До експресивної  функції мови належать о з наки емоційної 

зац і кав лености мовлянина змістом вислову, проте не в с і  так і 

ознаки, а  лише т і ,  що реалізую ться саме мовними, себто сло­

 весними і ін то н ац ійними засобами .

Е с те т и ч н а  /м истецька, артистична і  т .  і н . /  функці я .

Принципова спорідне н іс т ь  естетичної функці ї  з  е к спресивною

очевидна. Естетична функція є така  в і д м іна експресивної функці ї ,

де ін терес мо в ля нина спрямований не лише на змі с т , але й на

мовні засоби висказування, цебто естетична функція є функція в
рвиразности, але в ід р із н я є ться в ід  посто ї е к спр есивно ї функці ї  

тим, шо прост а  ви р азн ість  може бути і  св ідомою і не св ідомою 

/ а втократичною/ .  При хвилюванні ,  нпр , не усвідомлю ється, я ко ї 

мовлянин вживає і нтонації .

Окремі акти  вибору мовних зн а к ів  ще не утворюють добірної 

мови /ц е  лише визначення естетичної функці ї  мови, а  не самої  

естетичної мов и / .  Треба, щоб окремі акти перетворились на цілу 

систему мовних зн а к ів .  Окремі  а к ти  е с тетичної функції самі з 

себе творять лише окремі засоби естетичної мови, а  коли т і з а ­

соби переростають на цілу  си стему — лише тоді творить ся естети ч ­

на м ова.
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Естети чна функці я  мови охоплює в с і  т і  мовн і  е л е м е н т и  що ї х  вжи­

вання зу мовлене ін тер есо м  мовлянин а , ск ер о ваним на вибір  мовного 

засобу. Якщо такий вибір  мовних. з а с о б ів  в і дбува є т ь с я  систем а т ично, 

то він  призводит ь д о ут ворен ня  естети чн ого  с т илю мови, цебто до 

мови, як мистецтва с л о в а .

М а г і  ч н о -  р о л і  г  і  й н а  ф  у  н  к  ц  і  я

Вона є ц ілком сам остій н а , і  і і  не можна зв е с т и н і  до ком ун ікативної, 

ні до ек спреси в н о -е с т е тичноі .  Вона б а зу є т ь с я  н а  таких уявленнях 

про су тн ість  словесного  зна к у , я к і  нам за р а з  дуже мало п ри ступ н і.

Ми зустрічаєм о м агічн у  функцію мови переважно у с у с п іл ь с т в а х , 

які стоять на первісном у р ів н і  культури , а  на вищих с т а д ія х  куль ­

турног о розви тку  ця ф ункція вживає ться  т іл ь к и  у формі пережитку.

Для п ерв існ о ї  людини, що бе з посередньо вживала маг і чн о-релі­

гійну функцію, т а к і  аб стр ак тн і  моменти мислен н я , як : у явл ен н я , 

поняття, с у т н іс т ь  явища не існ у в ал и, т а к , як  д л я  н а с .  Вони для 

первісноі  людини становили ве личини ін ш і, інакше р о з по д іл е н і , ніж 

у нас.  І  тим  ча со м як  ми в с л о ві  вживаємо н а зв у  чогось і  гостро
 

відчуваємо ум овн ість т і є ї  н а з в и , для пер в іс н о ї  людини слово-н а з­

ва сприймалась ц ілком  природно в  з в "я зк у  з предметом.

Не було також думки, що слово- н а зв а  може зм іню ватись, а  пред­

мет залишає т ься  той с а мий .  В очах пер в іс н о ї  людини н а зв а  в ід п о в і­

дала найсут н ішій  і с т о тн о с т і д ій сн о го  предме ту  і  сама стан о вила 

ніби істо ту  і  означений предмет, через який можна впливати на о с нов­

ний пре дмет. В усі й п е р в іс н ій  ма г і і  сл о в о ф ігурує  як ч астина 

самого предмету, через яку  можна впливати  на с а м і  предмети; з тих
 

явищ м агічного розумі ння в м ові, ви н и каю ть  п евн і с л ова т а б у  

/слова про реч і ,  щ о і х  може дотикати ся  т іл ь к и  свяще нна о с о б а  

а звичайна не може н а в іт ь  і х  нази вати ./

Рештки такого табу ми бачимо й з ар а з / заборона деяких с т р а в 

у р ізних р е л іг ія х  і  і х  н а з о в /  в з в "язк у  з  ан ім істичним  с в і ­
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то гл я д ом, від носно певних тварин часто  з у с т р іча є т ь с я  заборона н ази ­
сь t  його

вати , якого  з в ір я , а  для визначення д а є т ь с я  не власн а, а  описова 

н а зв а  /н п р :  с л ово ведм ідь — медолюб/  ; до явище ма г іч н о - р е л іг ій н о і  

функції належи ть  ще евф ем ізм : — слово, що має певно неприємне значіння 

замінюється описовим пояснюючим висловом.

БУ ДО В А  М О В И
  

І .  Ф О Н Е Т И К А   (гре ц ьке "фоне"— голос).

З н ім .  л і т е р . для читання добрий м атер іял :

1 . "Lehr buoh d e r  Phonet i k " –  J e sper s ena

2 . "S ie v e rs  — "Lehrbuoh d e r  Phonet i k "

3 .  Fo r ohhammer – "Theo r i e  und Tech n ik  des S in g ens und Spr echens"

—" — — "K urze Ei n fu hru n g  i n  d ie  Spraohl a u t le h r e "

З п ід р у чникі в  р о с ійською мовою:

Богородицький :"Р у с ска я  ф онетика" / н айкраще видання — п іс л яре в олюц ій ­

не ,  1933 -  34 р . / .

Ф О Н Е Т И К А

П оділ яється  на два в ід д іл и :  

І .  Е ксперим ентальна/ чи просто/ ф онетика, яка  вивчає звуки

суто  досвідним  шляхом, чи ч ерез споглядан н я , чи через певн і зна­

ряддя (т о д і  зв е т ь с я  це інструм ентальною фонетикою/.

2 . Фонема т и к а /  або ф о н о л о г ія /, яка  вивчає використовування

з в у к ів  для утворення с л і в і  словосполук /  бо хоч частина слова  не

визначає як о го сь  предм ету, то  все ж д а є певну ознаку  ц іл о го  с л о в а ./.

І .  Е К С П Е Р И М Е Н Т А Л Ь Н А Ф О Н Е Т И К А

п о д іл яє т ь с я  на д ва  п ід в ід д іл и :
   наука

І .  Акустика /  а к ýо — слухаю/                       про саме звучан ня . Акустика люд­
принциповос ького  го л осу  не в і д р із н яє т ь с я                          від  акустики інструм ентальноі .

це
2 . Артикуляція               сукупн іс т ь  р у х ів ,  потрібних для утворення звуку .

А ртикуляційні  рухи вивчає ф із іо л о г ія  мови.  Принципово сторон а ак у с ­
чи то тична  і  арти куляц ійн а                            /к ін е т ична, в ід  к ін ео  -  рухати /  важ ать однако­
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во, проте в загальному мовознавстві вивчають  здебільшого лише фі з іоло­
мови

г і ю  тобто артикуляцію зву к ів , бо акустичні записи за першим своїм

виглядом не придатні для бе з посереднь ого розумінн я . Акустика оперує

досить складними ін струментами запису зв у к ів .

З другого боку, акустика є далеко менше важливою з практичного 
  насампередбоку, бо з практичного погляду требаѵзнати , як т і  чи т і  звуки ви­

 мовля ється. У принципі, між артикуля цією звуку і  його звучанням 

є складна відп овідн іс т ь . Тому, напочатку , треба насампере д вивчати 

фізіологію  зв у к ів .  

Акусма є  певний тип звучання, фактично незалежний в ід  способу 

утворення звуку. Коли дійсно є розходження між артикуляцією звуку 

і  його звучанням, тоді потрібна аналіз:  а акусми.

М О В Н І  О Р Г А Н И

язик –

порожнява н о с а ,

"палатум" (переднє піднебіння, тверде),
ротова порожнина, 
я зи к ,

" увула"  (вимова г аркавого "r")

го л о со в і з в "я з к и , 
го р т а н ь .

Звуки людськоі  мови діл яться  на  г о л о с і в к и  і  ш е л е с т і ­

ки (ч и  приголосні) .
Голосівки характеризуються відносно вільнішим проходженням по­

вітря к р ізь  порожняву рота або носа, бо позиція язика править за 

певну перепону /в ід н о с н у / ,  що більше впливає на вимову шелестівок; 

під незначним впливом позиц ії язика вимовляються голосні звуки. 

Голосівки характеризуються пере вагою загального резонанс у супроти 

шуму перепони, який утворюють шел ест івки . Голосівки можуть бути 

короткі і  довгі ( коротке а – ă , довге а -  а і  т . д .).
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р о 
В мі жнародн ій фонетичній транскипці і  кортке а — а / тобто без всяких 

знакі в /   а  довге а — а :  / тобто п ісля голосівки ставиться двокрап­

к а /  так і  в с і ін ші  голосівки.

Всі голос і вки є дз в ін к і,  тобто ут ворюютьс я  з певним напруженням 

голосових з в "язо к . Частина шелесті вок теж д з в ін к і . Глухі шелестів­

ки це т і ,  як і ми вимовляємо без напруження г олосових зв "язок / тобто 

шепотом/ .  До загальних властивостей голосівок характерне більше або 

менше наголошення /  ба г а т о м о в н и й /  .

Динамічний /е к с п ір а т о р ний/  наголос х а р ак т е р и зу єт ь с я  силою види­

х у  п о в іт р я . Р ізн и ц я  між з в учанням го л о с ів о к  при ек сп іраторном у або 

динамічному н а го л о с і полягає у в и р а з н о с т і. Є ще т о нічний або музич­

ний н а го л о с , який х а р ак те р и зу єть с я  високістю  або ни зьк істю  тон у .

В деяких мовах переваж ає наголос тонічний / музичний / .  Н п р .: серб­

с ь ко-хор ва т с ь ка  м ова. В м іжнародній тр ан ск р и п ц ії тонічний наголос 

в ід зн а ч а є т ь с я  т а к : вищий тон —/—, с ер е д н ій  тон — /—, нижчий тон —/ 

В му зичному н а г ол о с і  р о зр ізн я єм о  ще в и с х і д н и й  наголос,  

/  коли тон пі двищ ується/ — а , і  с п а  д  н и й  наголос / к оли тон 

зниж ується /  — а .

В и с х і д н о  -  с п а д н и й  /  коли тон зр азу  п ідвищ ується, 

а  дал і  зн и ж у ється / — â  , і

Спадно -  висхідний / к оли тон зр а зу  зниж ується а  потім  підвищ ується -

В сі го л о с ів к и  характеризую ться т ією  позицією ,  яку  займає язик

В момент іх  вимовлення / при чому язи к  п ідвищ ується менше або б іл ь ш е . 

Рухи язи ка  утворюють звуки в р ізн и х  міс ц я х ,  тому і  діл я т ь  вс і  звуки 

н а : п е р е д н ь о я з и к о в і ,  с е р е д н ь о я з и к о в і

і  з а д н ь о я з и к о в і .  Крім того , язи к  може п ід ій м ати сь  

вище / і  т о д і буде ширший п р о х ід  по в ітр я .  В наслідок цього  утворились 

г ол о с ів к и  ш ирокі, як і  зв у т ь с я ще відкритими— вони утворюються при 

широкому пр о х о д і для п о в ітр я  /  і  в у з ь к і  го л о с ів к и або з а к р и т і ,  що
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 утворились при вузькому проході; з цих двох груп кожна дає ще свій  

ступінь . Є чотири терміни: закри ті, н ап івзакри ті, н ап івв ідкрит і ,

відкриті .

Г О Л ОСІ В К И

ляб іял і з ован і                      нелябіял і з овані          неогублені                ляб іялізова

І . з передн ьоязико вих або з голосівок переднього ряду "і " є закрите.
Також сюди відноситься лябіялізоване "у " . "Е" є напівзакрите
також лябіялізоване "О " ,О  — при вимові російського я т и  є напів ­

відкрите (також лябіялізоване "ое" або"ö") — при вимові російського (-тот

2. З задньоязикових або голосівок заднього ряду, закритим буде ро­

с ійське "ьі " , яке фонетично від пов ід ає "і " , лише з різницею, що "ьі"

вимавляється з підняттям задньої  частини язи ка.  У міжнародній тран­

скрипції  "ьі" позначається  +  . Лябіял ізо ван е  відповідне буде "и" — укр.

Лябіялізованому задньопіднебінному звукові О (ук р .– о ) відповідає 

серед неляб іялі з ованих у міжнародній транскрипції  / \  або подеколи 

з позначенням α  ( з  грецької мови — альф а), як в ан гл . sun — "сонце".

3. Середньопіднебінних ляб ія лі з ованих нема.  Сюди відноситься україн­

ське широке "и " .  Редукована голосівка -  д  названа так тому, що вжи­

вається при скороченні р ізних голосівок ( редукція — скорочення )  .

Це і  є голосівка schwa /  в гебрейській м ові/— н азва, яка часто вжива­

ється для обозначення редукованої або ірац іонал ьноі голосівки.

Кожна з цих основних голосівок має за собою необмежену к іл ь к іс ть 

подібних варіянтів.  Так нпр. перехід в ід  "і " до "а " потребує кілька 

ступневих зв у к ів . Ї х може бути 10, 20 і  н авіть  100 . К ожна голосівка 

може бути назалі з ован а, т обто повітря проходить одночасово і  через 

рот і  через н іс ; отже при вимові голосівки бере учас т ь (чи має певний
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над голос ів к ою  
вплив) і н і с .  Для н а з а л із а ці ї  вживає т ь с я                        такий зн а к :  ~  ( :   ã  )

в слов’ян ськ ій  тран скри п ц ії  п озн ачаємо т а к : а .

В міжнародній тран скри п ц іі  рос. "ы " п о зн ач аєт ь с я  хрестиком , проте

в слов’янських мовах ч ас т о вживаєт ься  " y "  ( і г р е к ) . В с л а в іс т иці  "ы" в з а ­

г а л і  п еред ається  через "и".  Ігрек  може мати р і з не зн а ч ін н я :

1 . міжн а р . фон. тран скр. у — ü  ;

2 . словянозн а вча  тр а н с к р . у — ы  ;

   3. ор іє н т ал і с т ичн а  тр а н с к р . у = j  ( й о т ) .

С П Р О Щ Е Н А  С Х Е МА Г О Л О С І В О К  б е з  с е р е д н і х

Ця схема подає ясне визначення, через як і с т а д ії  може проходити зміна

тої  чи і ншоі  голосівки . Напр . : може переходити безпосередньо в "і " ,

або в ˄ ,  або в ø ,  або в Е, або в ∂ ,  проте не в Ы  , чи а  , чи о  .
н апр .

Коли хочемо показати певний відкритий звук,                напіввідкритим, тобто на­

близити до н ап івзакритого , та зверху або знизу б іля  звуку ставимо 

нап івзакрите "е " (так  Е або Е е ) ;  в загал і наближення голосівки до су­

с ід н-оі голосівки позначаємо через маленький знак т іє і  сусідньоі  голо­

сівки п ісля  знаку основноі  голосівки над або під л ін ією .
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Ш Е Л Е С Т І В К И

на явністю
Вони ф о р м у ю т ь с я  (протилежно до го л о с ів о к )  більш их або 

менших п ерепон у вимові ( наявн істю  шуму ) .

Шелестівки можуть бути г л у х і і  д з в і н к і .  У б іл ьшост і  мов є диферен­

ц іяц ія  на д з в ін к і  і  гл ух і .  Причина д з в ін к о с т и шеле с т ів о к  та  ж, що 

й го л ос івок , тобто утворюєтьс я  при певному напруж енні г олосових

з в " я з о к .  Ше л е с т ів к и  так  само,  як  і  го л о с ів к и , можуть бути дов­
т і ею

гими і  короткими, л ише з р ізн иц ею , що при зображ енні д о в г оі  ше­

лест івк и  пода єть с я  в д ругий р а з  т а  сам а л іт е р а — а  це і  е дов­

гість  ше л е с т ів к и .
т акож

В міжнародній тр ан ск р и п ц ії д о в г іс т ь  п о зн ача є т ь с я  гори зон таль­

ною рискою, н а п р .:  van–a — ван н а .

Вибухові ш елестівки  ще н а з .  проривними, або експ л о зивними . До них 

належать "р"(наш е "п " ) і  " в " (н аше "б" ) — г уб но- г убн і .

Спіранти ще н а з .  ФРИКАТИВНИМИ або ПРОТИСНЕНИМИ.

До них належ ать: М /  губно– губне "ф "/і  (англ. – w) —  губно- г у б н і .  

Губо-губних  африкат , лятер ал ьн их і  тремтячих немає. 

АФРИКАТА це — щ ільне сполучення вибухового з  сп і рантом ( в ід п о в ід ­

ним) . 
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ЯЗИКОВІ — р озр і з н я ємо вн асл ідок  то го , я к о і частини рота  то р кається  

я зи к . Зубні  ше л е с т ів к и , я к і  розпадаю ться на п л а с к і , коли язик має 

нормальну форму, і  к і тл оподібні .

ПЛАСКІ:  2 .  Вибухові  " т " і  "д " . б, С п іран ти , коли щіл и н а  н а п ів в ід к р и ­

та , "с "  і  "з"  .

АФРИКАТИ " s " і  " z " я к і  п озн ачаютьс я  через "С" і  "З"

ЛЯТЕРАЛЬНІ, коли п о в ітр я  проходить боком між язиком і  стін кам и  р о т а . 

ТРЕМТЯЧИЙ, зубний "р" і  увулярний "R"

КІТЛОПОДІБН І: 
Ш — в між н . транс к р .:  J '   = Š ( у с л а в іс т и ц і  )

 Ж —  ____" ______ З  = Ž  _______" ___

Ч  Č = Č      —    "  — 
ДЖ —        —" —                    j   =   d z  — " —

зам іc ть  Č вж ивається й t f

До язикових ще належ ать МІЖЗУБНІ ШЕЛЕСТІВКИ (к о л и  п о в іт р я  проходить 

між кінчиком язи ка  і  верхніми зубами). Сюди в ід н о ся т ь ся  СПІРАНТНІ  

ШЕЛЕСТІВКИ     – d   або p  або b  =  а н г л .  г л у х е  й д зв ін к е  t h .

До язикових належ ать ще ЗАДНЬОЯЗИКОВІ , /  коли п о в іт р я  проходить через

щ ілину, утворену при підвищ енні задн ь ої  частини я з и к а / ,  я к і  можна

н а з . ще ЗАДНЬОПІДНЕБІННИМИ. Але гортан ними н а з вати  і х  не можна.  Ви­
 

бухові k  і g Гортанний вибуховий ? або ?, або ? або  — той , що в ід ч у ­

в а єт ь с я  між звуками t  і  а  при вимові н ім .  M undart /  - г о в ір к а /  

СПІРАНТНЕ G — в н ово гр ец ьк ій  мові п озн .  ще через "гамму"  γ .  Носовий 

звук не можна плутати  з носовими г о л о с івкамии. Відпов ідн им  л я т е ­

ральним буде тверде "Л" з тильдою п о с ер е д и н і/ ł  / .  З ам ість  "Х" час­

то вживають гр ец ь  Х (л іт е р а  "Х І" ,   а  також сh .  

Є ще два п ід в ід д іл и :

УВУЛЯРНІ шел е с т і вки , куди в ід н о с я т ь с я  вибухове g -  і  тремтяче R

і  ГОРТАННІ ше л е с т ів к и , куди в ід н о си ть ся  глухий с п ір ан т  h  і  укр .

дзв інкий  звук "Г " , як ий позн а ч а єт ь с я  в міжн арод . тран скр .  знаком h. 

Крім цьо го , сюди в ід н о си ть ся  ТРЕМТЯЧИЙ арабський звук Е  ( д зв ін к е  )
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і  Ъ (гл ухе) .

ЛЯТЕРАЛЬНІ  І  ТРЕМТЯЧ І ше л е с т ів к и  н а з .  ще ПЛАВКИМИ або ЛІКВІДНИМИ. Ко­

ли до них долучити ще й НОСОВІ , то т о д і разом  н а з . СОНОРН І ШЕЛЕСТ ІВКИ. 

Шелестівки можуть також пом"якшу в ат ис ь ,  коли ар ти к у л яц ія  немов припа­

совується до г ол о с ів к и  "і " .  Це припасування д о с я га єт ь с я  тим , що арт и­

куляція зд ебільш ого наближає т ься  до передньої  частини п ід н еб ін н я/П А­

ЛЯТУМ/  , з від к и  і  н а з ва, паля т е л і зован і .

Загальний принцип транскрип ц і і  пом"якшеноі  ше л е с т ів к и той , що додає т ь ­

ся такий зн а к : В с л о в . тр ан ск р и п ц іі помякшення ш елестівок  також

позначається через  зн а к : v  /н а п р .  ň  /а б о :  / ˄ /н а п р . n˄  //  Але най­

більше вж ивається той " " зн а к , що є загальний  для  в с іх  мов.

Часто в тр ан ск р и п ц іі вживаються окрем і знаки для пом"якшених 

наприклад: ń  = ñ = н ь ,  g  =  j  = у к р . "й "

Не в с і  ше л е с т ів к и  можуть пом"якш уватись / так  в таб ли ц і у с і  

звуки праворуч л і н і ї :  ┌ не можуть пом"якшув ати с ь .
   

Слідуючі у к р . звуки міжнародною транскрипцією  позначают ь с я  так :

о — в мі жн.т р а н с . :  о я  — в міжн. транс . :  j a ,   „ia“

г  —   - - - - - " - - - - -    h  щ -----"----- SHCH  s с  (s t s )

и  —    - - - - - " - - - - -   і  ю  - - - - - " - - - - -  j u .  „ u “

і  —    - - - - - " - - - - -   і з  - - - - - " - - - - -  Z

 ч     —    -----"----   č/ t s /   ї  - - - - - " - - - -    j i

   ц     —    -----" ----   с/ t s /  ш  - - - - " - - - -  s

У фактичній вимові звуки групую ться не окремо, а  по с к л ад ах , вимо­

ва ж речення гр у п у ється  не по сл о в ах  ,  а  по скл ад ах  і  ф разах .  Поняття
р ізн и х

"склад" , у ф онетиці є сп ір н е  пон яття ,  тому є у к іл ь к а  визначень , 
н іч о го

і  остаточно ще но виріш ено.  Звуки групую ться по скл ад ах  незалежно в ід  

і нтонаційної ф рази , а  з а  своєю звуковою я к іс т ю . Звуки мають р ізн и й  

ступінь звучности й тому не однаково сприймаю ться. Найбільшу зву ч н ість  

мають ГОЛОС ІВКИ.
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РОЗПОДІЛ ЗВУКІВ ЗА СТУПНЕМ ЗВУЧНОСТИ:

І . ГОЛОСІВКИ

2. СОНОРНІ шеле с т івки  /н ос ові типу Н, М, І  плавк і — Р , Л/. 
і

3 . д зв ін к і        спранти й вибухові 

4 .Г Л У Х І С П ІРАНТИ Й ВИБУХОВІ

Поза розподілом будуть звуки ш епітн і, які  існують у специфіч н ій шепіт­

ній вимові, а в других випадках не зустр і чаються .  Якщо голосівка сто­

іть між шелесті вками, то вона сприймається як вершина складу. Так 

само сто їть  справа з СОНОРНИМИ — Р , Л, Н, М, як і в так ій  позиц ії  та­

кож творять склад. Напр., слово "МА-ГІС-ТР” є  трьохскладове.  "Р "  тут 

заміняє голосівку і  творить тим склад. У міжнародній фонетичній  тран­

скрипціі  це буде виглядати так : m a /g is / t r

Маленьким кільцем / о /  у міжнародній транскрипціі  позначаються сонор­

н і звуки н ,м , р ,л ,  , коли сонорний звук править за складотаорний 

тобто виконує функцію г олосівки.

Якщо ми говоримо що є звуки голосні й приголосні, то сонорн і ,  як і
 творять склад, треба зараховувати до голосних: у польськ. мові  слово

"тривати" — трваць — вимовити як один склад не можливо;  отже сонорні,
 

як і стоять між шел ест івк а ми, творять так само склад , як і  голосн і.

В нашій мові ц і сонорні ,  що творять склад,  не можуть бути наго­

лоше н і .  В інших же мовах вони можуть бути й наголошені. 

Напр. чеське  "krv" ( укр . "кров" )
коли

Коли ж дві голосівки стоять поруч одна одної, або поруч голо­

сівки  сто їть  сонорна, то функції складотворчого моменту беруть голо­

сівки задньоязикові /  крім укр.  "у".  Тоді повстають ДИФТОНГИ, або дво-

звуки: а + і  > " a i" /  дифтонг / .  Переважно дифтонги утворюються при з б і­
голосівками

гові голосних. Найменш звучними є : s "У" і  " І " .

Скорочені  наскладотворчі  " І " т а  "У" тяжко відрізнити від  в ідповід­

них сп ір ан т ів . Нескладот ворчому " І"  відповідає  s (=  g )  як  пом"якшене
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задньояз ик ове g .  Нecскладотворчому  — "Й" в ідповідає губногубне

нескладотворче  "і" та " у" позначається часто дужкою: ḭ  ṵ .

Розрізнення скорочених голосівок / напі в г олосних/ і сп іран тів  ще не 

вирішено остаточно . Якщо гол о с івки збігаю тьс я , а не зливаються 

в дифтонг, то виникають між ними переходові приз вуки:

а + і  > а і і ;  а + u > a u .
Котра з цих голосівок є елемент ом творення складу, зал ежить ві д

окремих законів кожної мови.  Це також відноситься до межі складі в :
magi — s t r ,  або magis -  t r .

!

З нормативними правилами шкільними про перенесення складів це н і ­

чого спільного не має .

НАГОЛОС В МІЖНАРОДНІЙ ФОНЕТИЧНІЙ ТРАНСКРИПЦІІ  ставиться не над го­

лосівкою, а перед складом. Якщо є два наголоси /головний і  друго­

рядний/, то обидва ставляються перед складами. В слов. мовознавстві 

другорядний наголос / ГРАВІС / ставиться "◌̀" , а головний /АКУТ/ ста­

ставиться рискою в протилежному напрямку, тобто "◌́" .

Наприклад, слово "багà томóвний" . В міжнародн. фоне тичній транскр.

головний наголос /АКУТ/ ставиться вгорі,  тобто над лінією  ,
системи

а другорядний /н а  відміну в ід  слов.                          — ставиться нижче л і н і ї .

Наприклад:  b a h a t o 'm o w n i j .

Вченням про наголоc  займається АКЦЕНТОЛОГІЯ — частина фонетики. 

Крім наголосу в окремих словах, має мо це СИНТАКТИЧНИЙ наголос,

я кий характеризує або значіння цілого речення, або ж граматичну 

ролю окремих сл ів  у реченні .  Як зразрк синтактичного наголосу 

можна навести наголос питальний ,який зосереджується на питаль­

ному сл о в і. При відсутності питального слова наголос ставиться 

на ціле речення, яке у нас виконується з підвищенням тону на к ін ц і: 
"Ти це зробив?"

Все, що ми говорили про звуки, належить до ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНОІ фо­
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н е т ики, яка ро згл яд ає  і х  окремо, ц ілком  не з алежно в ід  зн ач ін н я  

с л ів  і  словоспол у к .

ФОНОЛОГІЯ або ФОНЕМАТИКА / д руг ий в ід д іл  фонетик и / .

Термін ФОНЕМАТИКА зручніш ий , бо мова йде про фонеми, але менш вжи­

ваний . П ід фонемою довший час р о зу м ів ся  певний тип о д н о р ід н и х  зв у ­

к і в . Та к , коли ми в ізь м е мо пом"якшене й тверде "Д" або "Т" , то фактич­

но це не в ід п о в ід а є д ій с н о с т і , бо с т у п н і пом"якшення мають к іл ь ­

к іс т ь  безм .  І  встановити  межу, де к ін ч а є т ь с я  тверде "Т" , а  де 

починає ться  пом"якшенє "Т" / при вимові / ,  точно не можна, а  можна

лише умовно. К іл ь к іс т ь  умовних вар і я н т ів залежить  в ід  удос к онал ен ня

акустичних а п а р а т ів .  І  це в ід носит ь с я , й до в с іх інших р ізн и ц ь  вимови 

/ між глухими й дзв інким и , закритими й відкритим и, ляб і я л ізован им и 

й н е л яб іял ізо в а н и м и /, оск іл ьк и  в а р т и к у л я ц іі пере ходять одн і зв у ­

ки в ін ш і. Пе реходових е т а п ів  — необ межена к іл ь к іс т ь .  О тж е, о с к іл ь ­
тер мін 

ки "фонема" вж ивається для   означення типу звуку , то лиша є тьчя ве­
ою

л ичин уиовною

У си стем і мови іс н у ють  п евн і зв у к о в і уявленн я, я к і  дають змогу 

об"єднувати п ев н і звуки до в ід п о в ід н о ї систем и .  Новe визначення фо­

н еми дав видатний учений БОДУЕН де КУРТЕНЕ, а  одночасно французький 

учений Ф. д е -СОСЮР . Визначення фонеми, яке в они подають є т а к е : 

"ФОНЕМА ЦЕ ТАКИЙ ЗВУК, АБО ТАКИЙ ТИП ЗВУКОВИХ ВАРІЯНТІ В, ЯКИЙ Є 

ЗДАТНИМ ВІДРІЗНЯТИ ОДНЕ СЛОВО ВІД І НШОГО" .

Для прикладу візьм ем о укр . с л ово " ч о вен " . Р одовий в ід м ін о к  буде

" ч овн а" . У м іжнародній ф онет. тр ан ск р . це буде т а к : ČOVEN

ČOWNА Оче в идно звук " в" належить до необх ідного  склад у  с л о ва ,
на

і  коли його трохи зм інити                      інший то утворю ється комбінаторний ва ­

р ія нт : v/w тобто звуки змінюються, але фонема не зн и к ає . Так сло ­

во "к ін ь ":

к ін ь ,  кинь, к ін  /  у к р / мова /
K'  I N' K I N' K '  I  N  /  мі жнародн .  ф онет. тр ан ск р . /
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маємо фонеми: Н, НЬ, И, І, але К КЬ. Пояснення до сл а в а  " човен " і  до и

вище наведених відмін  " к і н ь " ,  " к и н ь " ,  " к і н " : існують вимоми Č О V E N ,

С OW NА , але р ізн и ц y  між " v  i  "w" суто з в укова , бо в лі т е а т ур­
(W)

ній вимові "В" — зубно—г убне ,  а  тут утворю ється в Č О W N А 

комбінa торний в а р іян т  губн о -г убний . Звуки змінюютьс я  , а  фонема не 

знищує т ь с я , лише твори ться  другий і і  в а р ія н т .  У вище н а ве дених ва ­

р і янтах з і  словами "к ін ь " , "к і н "  маємо "н "  пом"якшене і  "н " непо­

м"якшене .  Слова р о зр ізн яєм о  через пом"якш ене чи  не пом"якшене " н " . 

Слова "к ін ь "  і  "кинь" р о зр ізн яєм о  через " і "  і  " и " . Н авпаки, маємо 

пом"яккшене і  не пом"якшене "к" б ез  р о зр ізн ен н я  зн ач ін н я : – "к ь" вз а г а л і  

у визвуку н ем ає.  Ком б ін ац ій  КЯ, КЬИ, КЬО, КЄ, КЮ в у к р . мові  не 

буває , бо пом"якшення "к " залеж ить в ід  н аступ н о ї го л о с ів к и . Фо­

нема буде єди н а: К /К  В укр .  м. " к " і  "к ь"  не стан о влять  окремих 

фонем. В межах т і є і  самоі  мови на ос н о в і систематики можна устано­

вити, я к і  звуки викорис т о вує т ьс я  для р о зр ізн ен н я  с л ів ,  а  як і  н і .

ČOVE –ČОWNA в цих словах звук " в " є р і з н ий  (V і  W), а вжи­

ваємо ту  саму л іт е р у  " в ".   Ц ілком в ір н о , хоч  в другому випадку "в"

губно- губне, а  в першому випадку " в " зубно-губне .

Визначення фонем будьякоі  мови є р іч  тяж ка. Треба для того 

вивчити зв у к о в і вар іян ти  і х .  Визначення фонем — р іч  дис кусій н а  

і важка, але конче п о т р іб н а . Фоне ма є зву к, що має потенц іяльне 

значіння ( п о тен ц ія  — мож ливість )  . Шелес т ів к а  " к " в укр . м. сама 

з себе н іч о го  не о зн а ч а є , але вона в ід р із н я є  в ід м ін н і слова  і  дає 

комбінаторний в а р ія н т  к / к ь . Таких комбінаторних в а р ія н т ів  може 

бути с т іл ь к и , с к іл ь к и  є ком б ін ац ій  фонем. К ом бінаторні вар іян ти  

фонем не мають н а в іт ь  п отен ц іял ьн ого  зн а ч ін н я , бо повстаю ть через 

вторинний ( с е к ундарний )  процес вимови . К ом бінаторні вар іян ти  у 

вимові фоно м - т і ,  що тво р яться  в ід  ком б ін ац ій  з в у к ів .  Вони ще н ази ­

ваються ПОЗИЦІЙНИМИ, через позицію  у своєму звуковому о то ч ен н і.
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При в с я к ій к о м б ін ац іі  фонем вимова і х  необх ідно  змінює т ь с я .  Чи прис ­

т упні  ком б ін аторн і в а р іянти фонем, на слух  — не має н ія к о ї  прин­

циповоі  в а ги .

Крім комб ін а т о рних або позиційних в а р ія н т і в фоно м є ще ЕМО­

ЦІЙНІ або АФЕКТИВНІ, тобто слово вим овляється не з нормальною і н ­
через

тонац ією , а  з посиленою через ту  чи інш і емоцію , насампе р е д  х ви­

лювання. У фонетичній си стем і ук р . м . довгих г о л о с іво к  немає ,  то ­

му афективне подовжен н я го л о с ів к и  не дає з моги р озр ізню вати  слова .  

Маємо ще і н д и в і д у а л ь н і  в а р і я н т и  фонем,  я к і  

з в " я з а н і з індивідуальним и з вичками мовлян ина і  й о го  і ндивідуальним 

мовним апаратом .  Нпр. :  якщо мовлянин- у к р а і нець вимовляє "р " гар к а ­

ве ,  зам ість  нормального "р " , то це ін ди відуальн и й  гаркавий в а р іа н т ,

бо в укр .  м. немає випадку, де б зм ін а  нормального "р " на  гаркаве
фонем и

привела до зм іни зн ач ін н я  с л о в а . Отже вс і  три вар іян ти  є  припасо­

ваннямфонеми до якихсь чинників мовного п роц есу . А сам е: ком біна­

торн і чи п о зи ц ій н і в а р іянти постают ь  через припасування фонеми 

до і і  звукового оточен ня. Е м оційні а бо афе к тивні  ф онетичні вар і я н ­

ти постают ь через припасування фонеми до псих ічного  с та н у  або 

настрою мовлянина .

Ін д и в ід у л ь н і  фонетичні вар і янти ---------------------------------------------------------пос тают ь через припасування фонеми

до ін д и в ід у ал ьних  властивостей  мовних о р га н ів  мовлянина.

Дл я  функціо нування мовн ого процесу в с і  ц і к а т е г о р іі  в а р іян т ів  фо­

неми н ія к о го  зн ач ін н я  щодо мовноі системи ке мають.  Існ уван н я фо­

нетичних в а р ія н т ів  3 - ох ти п ів  може за в ажа т и взаємному розумін н ю

(це у випадккх ненормальних) .  Але в пере в ажній б іл ьш ост і вони не
д  

заважаю ть, бо с в ід о м іс т ь  мовлянина не звер тає  на ннх  у в а ги . Отже

в нормальному функціон уванню мови н а я в н іс т ь  фонетичних в а р ія н т ів

х іб а  що дещо за в а джа є , а  більше не д іє  з о в с ім . Проте у п роц ес і

звукових змін ц і  фонетичні в а р іянти важ ать дуже б а га т о .  Особливо
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у фонетичних зм інах в ід о г р а ють ролю ком б ін аторн і в а р ія н т и . Через

безп осередн ій  з в "язо к  фонеми і  зн ач ін н я  с л о в а , фонеми називаю ться

або звуками сема с іо л о г із о в аними  (фонема — той зв у к ,  який набирає

потендіяльного зн а ч ін н я ) ,  або звуками ф о н о л о гізо ваними
             ( фоне — звук ,

але ф онологія  — вчення про фонеми). Р із н и ц і  між звуками, я к і  в од
 

ній мові вживают ь с я  як окремі фон еми — в інших мовах можуть приводит и 

лише до комбінаторних в а р іян т і в .  На п р . : р ізн и ц я  між закритим і  в ід ­

критим звуком "Е " в р о с . мові є лише комбінаторним в а р іянтом.  По р ів н.
= крейда

"Е" відкрите в р о с . мові в с л о в і "ме л"       і  "Е " закрите в р о с . мові
'

в сл о в і "м ель" .

У франц .  м о в і, де є в ідкрите й закрите "Е ", це приводить до

постання двох фонем: m a i s  / m e /  = алe ,
mes / m e/ = вони ,м оі .
s a t t  /  s a t  /  = ситий , 
s a a t  /  s a t  /                  =  з а с і в .

В  нім ец ь к ій  мо в і  ----

В н іv . мові в ід м ін а  д о в го го  і  короткого  в а р ія н n і в  творить в д м ін ­

н і фонеми. Питальне укр . речення р із н и т ь с я  в ід  с т в ерджувального

через в ід м ін у  ін т о н а ц ій . Так само і  в рос . м. і  в інших с л о в "ян ських

мовах. Проте є б а га то  мов африканських і  а з ій с ь к и х , я к і  вживають

інтонацію для в ід р ізн е н н я  окремих с л і в .  Так н п р . :  в мур ин ськ ій  
 слово

мові " е в е "   " ф у "  означає "б іл ь " . А те саме слово , т іл ь к и  п ідви ще ­

ним тоном, з і ншою ін то н ац ією , о значає "в о л о с ся " -  "фу" .

Слово 1 a  j  в с ія м с ь к ій  мові може означати  5 понять:

1 . 1  a  j   — строкатий  ,

2. 1  a  j   — золоти ти ,

3. 1  a  j   — з висхідним  тоном  — к іл ь к а ,

4.        1 a j  — з і  спадним тоном —  п е р е в ір я т и ,

5. 1  a  j   — з тоном ви сх ід но-спадним -  м астити .
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В  у к р . мові д зв ін к і ше л е с т івки в к ін ц і слова лишаються  дзвінкими: 

сад, дуб , а в рос .  мові перех одять в глух і, так само в поль­

с ькій і  н ім ецькій . Оскільки збереження дзв ін кости шелесті в ок
 словав російській  і  польській мовах на к ін ц і не можливе, то має мо єди­

ну фонему, і вона має варіянт в ідповідноі гл у х о ї. Мова характери­

зується фонемами, а не вар іянтами.
 

ЕВФОНІЯ трактує про милозвучність; це фонетична естетика мови.

Нпр. вс і слова у вірш і: "Гармидер, галас , гам у r a i " — в Шевченка 

починається з фонеми "Г" . Цим самим наслідується певний шум. Таке 

явище називається алітерацією  — коли кілька сл ів  починаються з одні­

є ї  фонеми . А літерація може бути і  без звуконаслідування: в Шев­

ченка маємо: "Туман, туман та п у с т о т а . . ." — тут ал ітер ац ія  править 

лиш е  за засіб  звукової  виразности мови. Є системи віршування,

де кожний рядок містить свою алітерацію . З естетичною метою, нагро­

мадження тих самих фонем може бути не т іл ьки на початку слова 

( назвук ) , а й у середині слова ( середозвук) ,  і  в к ін ц і слова, (визвук). 

ГОМЕОТЕЛЕВТОН ( рі вне закінчення) твориться, коли визвуки містять 

повторення тих самих фонем. АСОНАНС голосівок особливо вживаєтгся 

в народній пое з і і .  Напр . "На ясн і зорі ,  на тихі води, у край ве­

селий , у мир хрещений" .

Гомеотелевтони бувають у трьох відмінах:

1 . АСОНАНС ( голосівки) ,

2 . КОНСОНАНС або ДИСОНАНС (шелестівки) :

Кривавить серце гвоздики 

На колах зелених клумб,

Відбили потоки

Сонячний нім б. ( О. Слісаренко) .
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3 . РИМА ( г олос і в ка  і  ше ле с т і вка повторюют ь с я  т і  с а м і ) .
іТотожні або п о д іб н і фонеми можуть нагромаджувати ся  /в с е р е д озвуку . 

Напр . у п о з і і  М. Орес т а :

"Як сумнр думати, що той полон солодкий 

Душ наших був такий летючий і  короткий"

Повторення  р ів н о зв у ч ч я  в с е р е д озвуку  зва т ь ГОМЕОФОНІЄЮ ( рівно з ву­

чання) ,  або СЛОВЕСНОЮ ІНСТРУМЕНТАЛІЄЮ).

Коли ми говоримо про розп о д іл  фонетики на експерим ентальну фонети­

ку і  фонематику, то де р о зп о д іл  принциповий, а не практичний, бо
наперед

при вивченні мови фонеми не д а н і , а  і х  треба зн ай ти . Тому фонемати­

ка н ази в ається  ще АНАЛІТИЧНОЮ ФОНЕТИКОЮ.  Фонетиці а н ал іт и ч н ій  про­

тистоі ть фонетика комбінаторна,  як а  встановлює ком б ін аторн і в а р іянти 

залежно в ід  звукових ком б ін ац ій  у м о в і. Фонетика п о д іл я єт ь с я  ще на 

ЗАГАЛЬНУ, себто  систем атику з в у к ів  людськоі  мови,  і  ЧАСТКОВУ ФОНЕ­

ТИКУ окремоі  мови, яка  може бути ДЕСКРИПТИВНОЮ ( описовою), що визна­

чає звуковий скл ад мови за  пе вного час у  і  в певн ому мовн ому середо ­
    

вищі . Вона описує фонетичний склад  за  певного єдин о го  відтинка часу , А з дес­
ч и

криптивноі : синх р о н іч н о і  виростає НОРМАТИВНА ФОНЕТИКА, яка  вирішує , 

яке саме фонетичне вимовляння тр еба  вважати  за  п рави льн е . Нормативна 

фонетика мусить оперувати на м а т е р ія л і  ОПИСОВОІ  ф онетики. Протилеж­

но до опис о в о і фонетики — ІСТОРИЧНА ФОНЕТИКА вивчає іс т о р ію  звуко­

вих зм ін . Вона ще зв е т ь с я  фонетикою ДІЯХР ОНІЧНОЮ, тобто к р ізь ч а с о ­

вою. Історична фонетика дослідж ує іс т о р ію  з в у к ів  у межах певноі  мо­

ви на основі писаних ма т е р ія л і в ,  якщо вони зб е р е гл и с ь . При в ід сут ­

ності писаних м ате р ія л і в  ІСТОРИЧНА ФОНЕТИКА ІДЕ ДО ПОРІВНЯЛЬНОІ  

ФОНЕТИКИ , що р еко н стр уює звуки прамовн і шляхом порівня н н я . 

Порівняльна фонетика оперує на мате р ія л а х  р ізн и х  мов, переважно спо­

ріднених. На осн ов і порівняння споріднених сл о в "янс ь ких мов можна
процес і

встановити за г а л ь н - с л о в "ян ську  прамову.  Так само в  п о р івн яння 

слов"янськоі  мови з іншими ін д о є в ропейс ь кими мовами встановлюємо
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праі ндоє вропейську мову.

Переходячи до  фонетичних змін ,  в ідзначимо ї х велику вагу в і с то­

р і і  кожноі мови. Зміни морфом принципово для характеристики іс т о р ії  

мов важать більше, н іж звукові зміни. Але фонетичні зм іни в мовах  

зустрічаємо незрівняно частіше, ніж усякі ін ші  зміни . Через часту 

зміну фоне тичну, су то —ОПИСОВА   ФОНЕТИКА по суті  не можлива.

Н авіть у межах т і є і самоі  мови і  доби зустр ічаємо все нові і  нові
-ні

фонетичні в ір іян ти . Та ким чином, в галузі  фонетики, змі ни мов  так і 

час т і  що суто-описове трактування з вукі в певноі  мови майже не мож­

ливе.  Поміж основних типі в р ізн их з вукови х  змін с л ід назвати АКОМО­

ДАЦІЙНІ ЗМІНИ — припасування фонем до і х звукового оточення .  Ці 

зміни постають тим шляхом, що певний фонети чний вар іянт переростав 

в зміну фонем".

Акомодаційні зміни поділяються  на 3 к атего р іі :  

І .  АСИМІЛЯЦІЯ — уподі бнення звук ів  — здебільшого суміжних ..

2 . ДИСИМІЛЯЦІЯ — розподібнення звук ів  – тож переважно суміжних .

3 . РЕДУКЦІЯ — скорочення звуків — себто зумовлене звуковим оточенням

скорочення фонем", а то і , в к ін ц і , цілковите западання 

чи зникнення .

АСИМІЛЯЦІЯ і  РЕДУКЦІ Я можуть бути повні і  часткові.

ДИСИМІЛЯЦІЯ не надається до такого розподілу. Всі акомодаційні явища 

(асиміляці я, дисим іляція і  редукція) найщільніше зв "язан і з комбі­

наторними варіянтами фонеми і з допоміжними призвуками , що поста­

ють із  цих фонем і  вар іян т ів .

Крім акомодаційних зм ін , як і стосуються до фонем і  діють в усіх 

словах, в яких певна комбінація звук ів  наявна, маємо ще ряд таких 

змін, як і є лише в окремих словах . Тому акомодаційні зміни назива ­

ються ще РЕГУЛЯРНИМИ, а  всі  інші ІРЕГУЛЯРНИМИ.

Головні відміни ірегулярних змін т а к і:

І . ГАПЛОЛОГІЧНІ  (спрощувальн і ) ,коли звуковий склад слова спрощується
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через випадання або спрощення певного  зв у к у . Н апр. слово "г олед а " 

постало з  " г ололеда " ,  або "м ін е р а л о г ія "  сп ростил ась  з "мін е рало­

лог і я " . Ці зм іни в ід б у вал и сь  в окремих словах  не з алежно в ід  і х  

значі н ня .

2. ЕМФАТИЧНІ ЗМІНИ (ем ф аза — в и р а з и с т іс т ь ) , що постали з виразис­

то сти ін то н а ц і і , коли н а  фонему впливає і і  афективний чи ем оц ій ­

ний в а р іянт .  В ч е с ь к ій  м о в і, нап ри клад , ма ємо слово "с т р а х ". Тому,

що це слово має ем оційне зн а ч ін н я , то го л о с ів к а  коротка подовжилась, 

тобто довге "Аі"  п остало  короткого " А " .

3. ФУНКЦІОНАЛЬНО-ФОНЕТИЧНІ ЗМІНИ,  коли  звуковий склад певного сло­

ва змінюється в зв "язку з його граматичною функцією. Напр. слово 

"боротися" було й у формі так ій : "ся  бороти" . Але оскільки це сло­

во розбивати на "бороти" і  "с я " стало з семантичних причин ( усвідом­

лення єдности поняття) не можливо, то "ся" перетворилося на певне 

граматичне закінчення. Воно в  змінюється і  фонетично, тобто тво­

риться "с ь " . Ця зміна зв "я зана з граматичною функцією слова. 

Співвідношення звукових змін можна виразити такою таблицею:

ФОНЕТИЧНІ ЗМІНИ

зміни
в межах окремих сл ів

зміни
певних звукосполук 

в усіх  словах

фон. зміни незалежно 
від значіння слова ГАПЛОЛОГІЯ АКОМОДАЦІЯ

залежно від  конкрет­
ного значіння слова зміни емфатичні

 
    ---------------- 

залежно від  абстрак­
тного значіння 
слова

зміни функціональ ­
но- фонетичн і

X -------------------
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АКОМАЦІЙНІ ЗМІНИ (припасувал ьні ) .

Акомодаці я  об "єд н ує в с о б і а сим іляц ію , дисиміляцію  і  редукц ію .

Таке об"єднання є п р авн е , бо це три с т а д і і  а к омодаційного  чи при­

пасу в а льно го  проце с у .  Це можна  виразити ч ерез таку  д і я граму:

(час т кова а с им іл я ц ія )
 В   А -----------→  А -----------→ В В  (повна а си м іл я ц ія )

↓                                                               → В (р е д у к ц ія )
-В   

А  (А в тр а т ило п о д іб н іс т ь до  В)

(дис им іл я ц ія ) .

Прип ускаємо, що фонема А і  фонема В є  с у м іж н і. Коли будемо вимов­

ляти разом , то А наближ ається до В — це і  є процес а с им іл я ц іі ,  

тобто упод ібн ен ня. Це наближення може бути  не до сам ого к ін ц я , а  

лише до  середи н и  ( я к це показано  н а  малюнку) ,  і  т о д і така  аси м іл я ­

ц ія  н а зи в аєтьс я  частковою . А почало набувати  п од ібн ост и до В і  на 
процесу

середині  зупинилось.

Коли наближення в ід б у в а є т ь с я  до к ін ц я  ( т обто п іс л я  асимілю вання 

с т а з  довге В), тоді асиміляція стає повною. Коли ж це довге  аси ­

м іл ь овано В знову скорочуєтьс я ,  то це явище  н а з и в а є т ь с я  ре д у к ц ією.

Коли ж фонема А прямує до фоне ми В  (наполовин у) ,  а  по т ім  повертав 
не 

н азад  — тр охи        в протилежному напрямі ,  то це б уде д и си м іл яц ія( р о з ­

подібнення ) .

Змінам аком одаційним, що полягаю ть у прип асу ван н і одн их  фонем до 

інших і  я к і  є комбінаторними зм інами , у теоретичн ій  фонетиці зд е ­
  

більш ого протиставляю ть СПОНТАННІ З М ІН И  (спонс  — і н і ц і я т ив а ,ви яв  

власноі  вол і .  Спонтанні зм іни — коли фонема з мію нєт ьс я  с к р і з ь ,  

в у с іх  слова х , н езал ежно в ід  з вукового оточе н н я.  Як зразок  спонтанн­

н о і зм іни  в украі н с ь к ій  мов і  можна н а зв а ти  перех ід  стар о го  

- я т я )   ѣ (ять) д а є рефлекс " І "  в у с іх  п о зи ц іях , т обто не залежно
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  даному
ві д того , як і ще фонеми існуют ь в  с л о в і, і незалежно в ід  на ­
голосу.

Такі спонтанні зм іни  в  і с торі і  мови і  в порів няльній граматиці
 основного

споріднених мов трапляються дуже ча с то . Проте з розподілу фонетич­

них змін спонтанні зміни треба в и к л ю ч а т и ,  бо є великий с умнів, чи 

вони  існують як окремий вид змін.  Багато фахі вців заперечують

існування спонтанних змін , напр .  одеський вчений  Томс он.  З і  скла­

ду спонтанних змін можемо виключити той випадок, коли  п ер в існ а  ф о ­
звуковим

нема є складна за  с в о їм складом. Напр .,  с тара фонема в слов"янській 

прамові ѣ  (ять) — довг а ,  близька до тем б р а   "Е".  Правдоподіб но, вона

була в праслов"янськ ій  мові ДИФТОНГОМ  (двозвуком).  Це "Е" було в ід -
 це

крите і  наближене до "А" , т обто при записі буде вигляда ти так:

" ѣ  " =             прас л .  е а > о   відкрите > е >  і
асим іляція         у к р

З дифтонгу постав монофтонг — довге відкрите "Е" , яке далі перетвори­

лось на довге закрите "Е"  а в укр. мові воно перетворилось на

довге українське " І" , і  потім на коротке "I " .  Все ж не вс і т і  с т а д іі  

можна розглядати як спонтанні зміни; адже частина процесу припасу­

вання: Еа >  Е — є повна ас имі л я ц ія  (а не спонтанна зм іна),з межах  т і є і  
самої фонеми.

Раніше в прасл ов"янській  мові зустр і чалос ь :

І . НАЗАЛІЗОВАНЕ О = Õ = О  укр. О 
 }повна редукція носового призвука 2

. НАЗАЛІЗОВАНE Е = Ẽ  =  Е  укр.  Е

В українській мові ц і два звуки втратили назалі зований характер;

О і  Е можна вважати за складні фонеми: ОН > О, ЕН>Е;  втрату наза­

лізованого призвуку в "О" і  "Е” можна вважати зa процес редукції

через припасування в сер ед и н і самої  складної фонеми. Поза тим, якщо

фонема змінюється н іб и в усіх  пози ц іях , то правдоподібно, що цей процес

відбувався по окремих стад іях  ,  напр. довге " ѣ " (ять ) наближалось до

"І"  спершу при ком бінації з голосів ками переднього ряду ( в межах одн­
го слова) .
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Розглядаючи і с т орію з мін , твердимо, що зм ін и в ід б у в ал ис ь  частко­

во , тобт о певними етап ам и . В давн ьо єг и п етській  мов і ,  яку може мо 

простеж ити протягом  4500 р о к ів , б ач имо,н априклад , що гортанний

вибух  гемза (  як. в н ім е цькому n  "Mundart"  між з в уками "d" ,"a" в в коп­

т ій с ь к ій  м ові зник зо в с ім ; тут проходив а к ом одаційний процес по 

п евних е т а п а х . П іс ля то го , як в с і  етап и  с к ін ч и л ис ь ,  зд а є т ь с я , що 

з в ук зникав не з алежно в ід  фонетичного от о ченн я . Отже треба с к а з а т и , 

що меж а, як а  ві д д іл я є  спонт а н н і зм іни  в ід  аком одаційни х , залежить 

т іл ь к и  в ід  м іри нашоі нео б із н а ности  з окремими етапам и зм іни.  В сі  

аком одаційн і зм іни починают ь с я  з і снування м ін ім альних фонетичних 

в а р ія н т ів  ( к омбінаторних ) .  Комб ін а т о р н і фонетичн і ва р ія н т и іс н ують 

у кожн ій  фонемі і  в у с як ій  м о в і. У сяка фонема вим овляється з  т ими 

чи іншими в ар іян там и залежно в ід  з в у к ів ,  я к і  є спереду  або п і с л я  не і .  

Але ж фонетич н і в а р ія н т и лишаються с к р із ь  н есв ід ом ими і  с ам і з с е ­

бе , бе з  будьякого р ушій н о го  чинник а ,п ривести  до з м іни не можуть.

Це том у, що вони існую ть скр і ь і  завж ди, а  зм ін и мов стан о в л ять  

ф акти іс т о р и ч н і, я к і  не можна пояснити б ез  руш ійного чинника .

С к р із ь ,н априк л а д ,ше л е с т ів к а  "К" буде вимовлятис я  перед г о л о с івками 

переднього ряду  х оч трохи п ом"якшено — важить т іл ь к и , в як ій  мі р і .  

Фонетичні  в а р ія н т и існую ть с к р із ь  і  завжд и , лише мовлянин не все

усвідомлю є. Він усвідомлює лише т і  з в у к " , як і  п о т р іб н і для  взаєм ­
не є

ного р озум ін н я . Отже ,  о с к іл ь к и ком б ін аторн і змін и  н е активний 

чинник , то по с та є  пи тан ня: у чому  полягає а к т ивний чинник?

Дуже часто в ід п о в ід а л и , що тут д іє  тен д ен ц ія  до полегшення і  ск о ­

рочення арти куляц ій н их р у х ів , т обто до екон ом іі  арти куляц ій н о і  енер­

г і ї .  В так их  випадках ви явл яється  нам агання полегш ити м ову. Так 

говорить,н априклад , р ос .  л ін г в ист  Полі в а н о в : " три скл адов і слова

зам інюютьс я  на д в о с к л а д о в і, с к л ад н і зв у к "  -  на п р о с т і ,  д о в г і  г о ­

л о сн і — на к о р о т к і, а  к о р о тк і — зв о д я ться  аж до нуля". 
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Дійсно , в переважн ій  біл ь ш о ст і акомодаційних зм ін , зокрема в а с и­

м іляції т а  р е д у к ц і ї ,о це й зус т р і ч а єм о . Асим іл я ц ія ,  як зн ає мо,м оже 

бути  повною і  не повною. Вона може ще бути ПРОГРЕСИВНОЮ, РЕГРЕСИВ­

НОЮ і  ОБОПІЛЬНОЮ.

Так, праслов"ян ське " б ( ь ) че л а " пе р е т в орил о с ь  в у к р . м. на "бджола". 

Тут африк ата  "q" п ід  впливом д з в і нкости  попереднього "б" перетвори­

лося на "дж" — тобто п ід  впливом попере днього звуку  "б" (п р о гр еси в н а  

асиміл я ц ія ) .  Це слово в р ос .  пере т в орилоь на "п че л а" — рег р е с ивна 

асим іл я ц ія , коли попередн ій  звук  "б" п ід  впливом наступного  "ь" пе­

ретворився  на " п " .  РЕГРЕСИВНА АСИМІЛЯЦІЯ ЗУСТРІЧАЄТЬСЯ ЧАСТІШЕ НІЖ 

ПРОГРЕСИВНА.

ОБОПІЛЬНА АСИМІЛЯЦІЯ ("в з а є мн а ") — коли д ва  суміж ні з вуки впливають 

один на другий  так :

"солош и й " дало " с олод ж и й "

( п о т ім  дало "с ол о чч и й "

"д"  п ід  впливом "п" пере творилось на " дж " , а  "ш" п ід  впливом  "д " .

перетворилось на " ч" .

Маємо ще РЕГРЕСИВНУ АСИМІЛЯЦІЮ го л о с ів к и  на д ис та н ц і і  , тобто н есу ­

міжну. Т а к ,н априклад:  " т о- перво" — дало "те п е р " .

Лябіялі з ований голосн ий зад нього  ряду  "О" п ід  впливом на голоше ного 

"Е" упо д іб н ився  д о "Е " .  Ця рег р е с ивна а с им іл я ц ія  г о л о с ів к и на в ід ­

даленні н а зи в а єт ь с я  ще ГАРМОНІЄЮ ГОЛОС ІВОК, як а  х ар ак тер н а  бі льше 

серед тюркс ьких  мов; напр . ,  коли основна г о л о с ів к а  в с л о в і є задньо­

язикова, то і  в с і  ін ші  будуть теж задн ьоязи ков і ,  або коли основна 

голо с ів к а  передньояз и к о в а , то і  решта теж п еред н ьоязик ов і . 
Так тюркське "адам " (чол о в ік )  у множи н і буде "адамлар" множина родо­

вого в ід м ін к у  — "адамл арин"  а бо "Гюль (тр оянда )  множ. "Гюллер" (троян­
"Гюлле р і н "    

да), р одовий від м ін о к  множини ( троянд) ;  тут у с і  го л о с ів к и

передн ь о язикові .  Асимі люва ти сь на в ід д а л і  можуть і  д е я к і ше л е с т ів к и
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аб о , вірніше, сполуки з шелест івками ;  напр. :  давньо-церковно- сло­

в"янському прикметникові " трѣзъвъи" в укр . м. спершу в ідповідало 

"тер ез(ъ )вий ( ъ  — редукується ), потім  постало "твере з вий" під 

впливом комбінації "З В " , звук "T" перетворився на "ТВ", а пізніше 

твере з вий > тверезий), тобто між "Т" і  "ЗВ" пройшла асиміляці я рег ­

ресивна. Ще ясніше це полегше ння артикуляції виявляється у змінах 

редукці йних:

"розсада" дало "россада"— дало "росада",

"пістний" дало "п іссн ий"— дало "п існ ий ",

"обвернути" дало "оббернути"  дало "обернути ".

Такі асиміляц ія  і  редукція можуть відбуватись не тільки в окремих 

словах, а  і  на межі між словами, якщо ц і слова є суміжн і . Вони в ід ­

буваються між кінцевим звуком попереднього слова і  першим звуком 

наступно го слова: "велик-день" дало "велиґдень (така є фактична 

вимова) ;  "за одним разом" дало в говірках "з’одним разом" (прогре­

сивна повна редукція). Таке явище межислівн о і  асим іл яц ії має ще 

іншу назву: sandhi зв "язок — з ін д ій сь к о ї, бо явище асиміл я ц іі  

межисл івн о і вжива ється найб іл ьше в індійських мовах.
і

В більшості випадків акомодації бачимо момент полегшення,  збере­
напр . :

ження артикуляційноі  енер г і і . Так думає  харк ів ський вчений 

акад . Булаховськи й ; ал е , коли додивлятись до детал ів  утворення

фонем, то бачимо , що вони творяться через ряд переходових е т а ­

п ів , як і всі вважати за полегшення артикуляц іі не можна. Перехід;

К > Ч > Ш >  С , або ж: Г  >ДЖ >Ж> З :   ляк – лячний, друг – дружній.

"К" перед голосним переднього ряду пом"якшується, і утворюється 

переходове "йот", яке переходить у м"яке "Х".

Схема дуже складна: спочатку маємо "к е", потім "к" пом"якшується, так 

твориться "ке " . Пізніше  (укр . абеткою)  КЕ— KЄ—ККЄ—КХЄ—
—ТХЄ—ТШЄ—ЧЕ—ШШЕ—ШЕ—СЕ.
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Міжнародною фонетичною транскрипцією,  де буде виглядати так:
само у дз він ­

ких:

Припустимо, що з б і льшости  припасувальних  з мін є полегшення в арти­

кул яц і ї  мовлянина, але т о д і ця е кономія  ен е рг і і  у вимовлянні ви ­

маг а є більш у в тр ату  е н е р г і ї  в с л у х а ч а .  Тому цього не можна  рохумі ­
 

ти т а к , що е не р г і і  затрачен о  менше; тобто, я кщо мовлянинові легш е, то

тяжче слухати  й сприй м ати  сто р о н н ій ос о б і  і  навпаки , якщо мовлянинуві

тяжче, то с лухаче в і  легш е. Отже ене р г і я  мовноі  робот и тут т а  сам а ,

а не менша.  Момент поле гшення а р т и к у л яц іі  ре а л і з ує тьс я не так  ч асто ,
в оно

як це зд а є т ь с я . Якщо  р еал і з у єт ьс я ,  т о т о д і це проходить як мо ­

мент секундарний. Очевидно,що ц і  зм ін и не будуть сто су вати сь  до 

значіння с л і в  і  словосполу к ,  т обто не буде це га л у з ь сем антична.

У вивченні д а в н іх  мов часто  буває так а  т р у д н іс т ь , що хоч доб­

ре знаємо мову, не можемо с к а з а т и, як саме вимовля т и той чи інший 

звук; а  все ж та к и розум ієм о зм іс т  т е к с т у .

Звуки не можуть п оста в т и  с а мі  з  с е б е ,  якщо певна фонетична зм іна 

п остає , т о твориться  к о н к урен ц ія , с т а р а  і  нова вимова конкурують.

Мовлянинові  потрібно себе п ри стосувать  чи до нової  в и м о ви , ч и  д о

стар о і . Переходовий п е р іо д  може тривати  досить д о в го .  З  другого

боку , т і  м ін ім альн і  комб ін а т о р н і в а р ія н т и ,  я к і  творять  передумо­
 -ом

ву для змін,  мовлянин   н е  ус в і д омлені.  Ус в ід о млення буде аж

т о д і, коли буде момент св ідом ого  ухил ен н я , момент пози тивн ої о ц ін ­

ки  новотвор у . Отже всяке виникнення і  поширення н о в о ї фонеми 

потребує активн он о чинника  для подолання с т а р о і фонеми.  Цю проб— 

лему перетворення с таро і  фон еми на нову с к он стату в ав  у першу чергу 

Ф. де Сосюр : "Кожна малопомітна фонетична ознака (цебто м інімальний 

фонетичний а в р ія н т) повинна  перебільш у вати с ь,  якщо і і  пробують 

відтворити навм исне".  Це значи т ь ,н апр . :  при вимові певноі  н ово і
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фонеми , трохи в ід м ін н о і в ід  с та р о і ,  мусимо зосередити посилену

енергію  на в ідтворен н я  ці є і  н ово і  фонеми . Формулюючи коротко , це

буде т а к : аком одац ійн і зм іни ф оном  відбуваю ться тоду,  коли мовля ­

нин, з тих чи інших при чи н  нам агає т ьс я  зас воі ти , за м іс т ь  вл асн их

і  звичних  комбінаторних в а р ія н т ів , т рохи в ід м ін н і в ід  них чужі

в а р ія н т и , цебто в а р ія н ти іншого мовного серед овища, —а тим самим
і х

перебільш ує іх  я к іс н о  і  ус в ідомлює я к нове нормативне звучання ц і ­
 

ло і  фонеми . Часто люди вважають чужу вимову за  кращу, ніж  свою вл ас ­

 н у . З цього приводу німецький л ін г в іс т  ШУХАРДТ говорит ь т а к :

"Якщо буд ьяку  ф онаційну ( а р т икуляційну )  в л астив іс т ь  особи, яка

д ій сн о  на д ає тону своєм у оточенню якогось  к н я зя , царедворця,  або

а к т о р а , — коп ію ється серед  його к о л а , або якщо будьяку  фонаційну

в л а с т и в іс т ь  учит е л я  н а в "я з у є т ь с я  його власним учням, то вже не

доводиться запереч ува ти можливість св ідом ого  постання фонетич­

н о і зм ін и . Ін д и в ід у ал ь н а  фоне т ична зм ін а  напевне може бути св ід о м а.

Т ак і ж думки висловив і  ан гл ій ськ и й  л ін г в іс т  Є сперсен , який 

говорить  т а к : "Далеко переважна б іл ьш ість акомодаційних зм ін по­

чин а є т ь с я  н есв ід о м о , але ми повин н і ви зн ати , що бувають окремі 

особи , я к і  культивують певну м ан іру  вимовляння б і льш -менш с ві домо 

або з артистичних п ід с т а в , або просто щоб парадувати  нею. І  т а к і

мовні м ан іри подеколи надають тону і  переймаю ться в ш ироких к ола х . "
цього

Як ілю страцію   можна згад ати  вимову одного п ер сонажа у фран­

цузького  письменник а  Марселя П руста, про якого  с к а за н о : "шел ес т ів к и , 

я к их  в ін  не вим овляв, зд авал ис ь  н іб и  грубощами, яких  в ін  не м іг 

чинити". 

Ц ікаво р о з г лянут и , як у З а х ід н ій  Е вропі пошир ил ось  гар к аве  ви­

мовляння "р". Пр о тягом 16 с т ., н і  в Н імеч ч и н і, н і  у Фр а н ц ії  гаркаве 

вимовляння "р " не виходило за  межі окремих г о в ір о к . На к ін ц і  16 с т . 

у  Ф ранції в ід б у л ася  зм ін а  д и н а с т іі ,  троном зав о л о д іл а
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династія  Б у р б о н ів , яка  попереду во л о д іл а  р і з н ими п р в ін ц іям и п ів ­

денно -з а х ід н о і  ч астини Франції — Гасконі. Бурбони бул и репре з ен т антами г а с ­

консько ї вимови " р " .  Коли Г ен р іх  IV  с т а в  короле м Фран ц ії , при 
пе реваж ати його

дворі с т ал и  люд и, пох одженням з Г асконі ;  тому почалось н асл ід у в ан ­

ня г а с конс ького "р" було дуже р о з к о т и с т о г о ,  ос к іл ь к и це вимовляння
  для решти д во р ак ів

гасконського "р " було                                 тяжк е , то воно п еретворилось на гаркаве  "р " .

Отже,  к оли раніш е вимова  гар к аво го  "р " була мал опошир ен а , то теп ер ,
  швидко

під впливом  д в ір с ь к их  к іл ,  дуж е пош ирю ється. Це гаркаве  "р" стал о  

поширюватись і  сере д в ій с ь к а .  Коли ж францу зьке в ій с ь к о за  Напо­

леона І  стал о  ча сто  перебувати  п ід час в ій н и в Н імеччин і , то  і  в Н і­

меччині  старшини і  оф іц ери перейняли це гаркаве  "р " .  П ізніш е воно 
 

стало  поширюватис ь  с ер ед  м іського  н асел ен н я , і  нареш ті сер ед  с іл ь ­

ськ о го .  Спершу гар к аве  "р " пошир ил ос ь  у  П р у с і і ,  п от ім  (1866 р.)

розбит т я  А в с т р іі  і  Б ав ар ськ о го       королівства     Прус і єю, спричинилос ь

до поширення гар к аво го  "р " і  в А в с т р іі  т а  Б а в а р іі .  
чи т о

Ан емодаційні    р е гу л я р н і фонетич н і зм ін и мають  передумовою 

мінім ал ь н і к ом б ін аторн і в а р ія н т и фонеми Ці  в а р іянти перебільшуют ь ­

с я , а  подеколи і  я к іс н о  змінюються, при більш-менш с в ідомому н а с -

л ід у ван н і чужої вимови , вони можуть с т а т и д а л і  з а г а л ьнопоширеними

і  нормативними в залежнос т и  в ід  с о ц іял ьн о го  престижу та а в т о р ит е т у
 

н о с і їв  т і є і  чужо ї  вимови .  Н о р м ал ізац ія  і  поширення аком одаційних 

змін в ід б у в а єт ь с я  більш-менш с в ід о м о .

Д И С И М І Л Я Ц І Й НІ  З М І Н И
Вон и

теж належ ать до акомодаційних чи регулярн их ,  але зус т р іч аю ться 

значно рідше .  В дисим іл я ц і ї  чи р о зп о д іб н ен н і,  фонема, що л иш аєть­

с я  не змінною, з в е т ь с я  диси м іл ятором, а  фоне ма , що набував рис , 

протилежних  д и си м іл ято р о в і, зв е т ь с я  дисимільованою .

Дис иміляці я  т а к ож буває прог р е с ивна і  р е г р е с ивна і  може в ідбувати сь 

між с умі жним і  не сумі жними фонемами . Зникання фонеми є р е д у к ц ія .
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Тому процес - розп од ібн е ння фоном не може мати с в о їм  на с л ідком  зник ­
нення фоне ми .

Х арактеризувати  дис иміляцію  є питання диску с ій н е  нас ь ог од н і .  
Пр иклад  ди с и м іл я ц ії сум іж них фоне м  у к р а їн с ь ке "к і м ната" в деяких

го в ір к а х  зм іню ється на "к ів на та " .  Очевидно, дисимілятор -"Н "; тут є

момент ч астко в о ї а с имі л я ц і і :  " М "  наблизилось до "Н" , і  в ідбулось упо­
 

д ібнення в напрямку до довгого  "Е ". В з в у чанні  "М" в ід б ул ось  набли­

ження до "Н" .  Але п отім  це н абл иження перервалос я ,  і  процес повер­

нув в іншу сто р о н у ; так  виникла фонема "В " , що вже б е з прикме т  фоне — 

ми "Н"; "М" є губне ,  і  якщо викинути момент н а з а л і з а ц і ї , то з "М" 

п о стає фонема "В ".  Схема т а к а :

М / М+ Н > НН/ = Ḣ /> Н/  Н

↓
В

Якщо, протягом  а си м іляц ій ного процесу , н асл ід уван н я  фонетичного 

в а р ія н ту , притаманного чужому мовному середовищ у, п р и п и н я є т ь с я  з с о ­

ц ія л ь н о -п си х о л о г іч н и х  причин зникнення престижу чи авто р и тету  т ого 

середовищ а ,  то у в а га  мовлянина зо се р е дж ується на том у, щоб процес 

набув рис, по зм о з і в ідм інних в ід  аси м іляці і ,  і  т о д і п остає  фонема, 

менш п од ібн а  до н асл ід у ван о го  напочатку  фонетичного ва р ія н т у , ніж

п е р в існ а  фонема.

Інший приклад:

Ін ф ін іти в  "м ести" походить  і з п е р в іс н о і  форми "м ет-ти " /дор івн ює 

*m e t - t ' i ^ i ); тут очевидно процес ішов до уподібнення *m e t ' t ' і ,  але, не 

дійшовши, в ід хи ли вся  в сто р о н у , і  постало  me s ' t ' і .  Це можна виразити

такою схемою: 
* me t- t  ' і  → *  met ' t  ' і

/
/

/

me s ' t ' i  > me s t i  
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Аналогічний приклад:

"дасть"

"d" почало асимілюватись до "t", і  мала виникнути форма dat t ь

але чере з дисиміляцію  / розподібнення /  постало "dast ь "

До дисиміляційних пр оцес ів  можна зарахувати постання  допоміжних

шел ест івок / а наптиктичних /  від  грецького ana p ty x is–виникання по­

середи ні/. Маємо на у ваз і постання вибухових "T" і  "Д" між суміж­

ними ш елестівками, напр . сучасне "с т р іт и "  і з  "срѣти"; "зд р іти" 

із  " з р ѣ т и " . В таких випадках можна припускати, що між сумі жними 

шелестівками почався процес а с и м іл я ц ії  і  поставало довге "р";

але увага мовлянина сконцентрувалась  на тому, щоб відрізнити "С"
при 

і  "З" в ід  "Р", а через це приголосний звук між "С" (або "З") і  "Р" 

перетворився на ч ітку  фонему "Т" або "Д".

Так само , коли йдеться про допоміжні  голосівки; напр . у деяких 

романських мовах (в тому ч и с л і  у французькій,  коли слово почина­

ється з "sk" a бо "s t " ,  то виникає вокальний /голосний )  призвук, що 

потім перетворюється на фонему "Е" і а потім "S" між "Е" і  "К" ви­

падає і  твориться назвук "ЕК". Тут можна припустити ,  що намаган ­

ня  чітко вимовити "S"перед "К" або "Т"призвело до постання нової фонеми "Е".

SK > ESK > E(S)K    _------- —---------------                                s u  tum >  e (s ) cu = "щит"
ST > EST > E(S)T

Це є і  в украі нській  мові :  п ісля  випадіння голосівки "ь", постала 

можливість асимі ляц і і  попередньої ш елестівки, проте асиміляція не 

відбулась, а призвела до нового на з вуку і  новоі  фонеми "И " /сучас­

ним правопис ом " і") :

М/ ь / ГЛА >  ИМ/Г/ЛА /ІМЛА/

Р /ь /ЖА >  ИРЖА /ІРЖА/ 
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Так с а мо можна пояснити поя в у  допоміж ноі го л о с ів ки  з  р о д .  множ. 

типу пол отен в і д полотно;  п е р в іс н е було:

полотн / ъ /  ---→  * полот /т /

*   полотен >  полотен
-----------------------------------------------

Акомодаційні з м іни зв у тьс я  ще регул ярн ими / як  уже з а з н а ч а л о с ь /  

Саме ц і  ре г улярн і фонетичн і зм іни  вможливлюють р егу л я р н і в і дносини  

між з вуками с по р іднених мов. Р е гу л я р н іс т ь  утворює основний звуковий 

і  словесний мате р і ял кожн о і м о в и .  Переважна б іл ь ш іс ть  звукового   
складу  л єк с ик и в одній  мові в ід п о в ід а є  звуковому с к л а д о в і інш оі 

спор іднено і  м ови : якщо ми маємо натеп ер  з  я в ище повноголосся : 

с х і дн ь ос л о в " янс ь ке –оро– ,  –оло– , –ере–  , –е л е – ( тобто к о м б ін ац іі  

двохсклад ов і ,  з а м іс т ь  одного с к л ад у : –ра – , –ла – , , і  т . д . ) ,  то

давнь оцерковн о -с л о в"янському  слову "г л а в а " , "брѣг ь " ,

"б р ад а" , " г р а д " ,  в ід п о в ід а є  чеське "h l a v a " , " b re g ", "b r a d a " і  т . д . ,  

і  в ід п о в ід н і форми інших с л ов"ян ських  мов роблять ц ілком  правильне 

сп іввіднош е ння в майже в с іх  с л о в "ян ськ их  м овах.

Причини ц і є і  регулярн ости  (що пе в н і звуки в певному ото ченні дають 

т і  сам і або п о д іб н і в а р ія нти) — це проблема фонетичного закон у . 

Тимчасом як мовознавство аж до середини 19 с т о л . припускало, що 

звуки можуть давати  р і з н і  н а с л ід к и залежно в ід  зн ач ін н я  с л і в .  н і ­

мецька  школа молодограм атиків ( J unggr amma t i k e r )в 70 рр .  19 с т о л .  

в ия в ил а , що р е гу л я р н і фонетич н і зм ін и принципово не залеж ать в ід  

зн ач ін н я  конкретних  с л і в  і  д ію ть б е з в ин ятков о ( п о с к іл ь к и є зм ін а  

звукова , а  не лексична або гр ам атична, с е б т о маємо змі н у  звуку , 

а  не зм ін у  морфеми / .
 

Тому р егу л я р н і зм іни  c тали з в а т ис ь  фонетичними законами; точніше — 

ФОНЕТИЧНІ закони — це т і  р е гу л я р н і сп іввідн ош енн я між звуковим 

с кладом р і з н их , але спор ід н е н их мов, я к і  виникають через д іян н я  

ре г улярних  фоне т и чних з м ін .
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"ла"
Напр. давньоцерк овнос л ов "ян ському " р а " й   ре гулярно в ід п ов і д ає 

сучасне чеське  "r а " , " l a " , с ербське  ( з  подовженням г о л о с ів к и )  " r ā "  " l ā" 

польське "rо" ,  " l " ,  с х ід н о с л о в .  (укр .  р о с . б ілор .) "оро", "оло". Це й є 

регулярний фонети чний закон , бо в с і  ц і  ф онетичні в ід м ін и постали  з 

праслов . "ор", "о л " .

Причини цього д ія н н я  "молодограм атичн а" школа с першу п робувала пояс ­

нити твердженням, н іб и р егу л яр н і ф онетич н і зм іни відбуваю тьс я  меха­

нічно, тоб т о суто  ф із іо л о г іч н о , б ез  у ч а с т і с в ід ом ости ( н а в іт ь  б ез на­

півс відомих  ел ем ен т ів  п с и х і к и ) .  Таке твердження про су то  ф із іо л о ­

гічний характер  фонетичноі зм іни  висунули основоположник и школи 

Бругман і  Остгоф 1878.  р . ;  п ізн іш е  вони в ід  цього твердження змуше н і  

були відм овит и с ь .

Постання фонетичних зм ін не можна р озгл я д а т и як су то  ф із іо л о г іч н ий 

процес .  Т і  о р га н іч н і р у х и , якими людина може к е р у в а т и  ( н ап р .  дихання )  

— вже в психо- фіз іо л о г іч н и м  процесом . Ф із іо л о г іч н і  з міни відбуваю ться 

в мов і т о д і ,  коли вони зум овлен і штучно або природньо деформованою

артикуляцією (людина без зубів не може вимовляти  зубних шелестівок,
але це су то  ін ди в ідуал ьн и й  момент) .   Бувають і  ц іл і  групи племен , я к і

не можуть вимовля т и правильно губних з в у к ів ; це там , де проколюють 

губи, щоб в с т а в и т и  п ри красу . Тут вплив суто  ф із іо л о г іч н о г о  чинника. 

Встановити будья ку  в ід м ін н іс т ь  мовних о р га н ів  у п р ед ставн и к ів  р ізн и х  

рас не вдалось .  Кожний зв у к , який і с н у є , може бути за с в о єним кожною 

людиною незалежно в ід  і і  походження. Я ку б  концепцію поняття  "р а с а " 

не прийн я ти — між структурою  мови і  р а с ою немає н ія к о г о  причинного 

зв"язк у . Ці м іркування "молодограматичну" школу в ідм овит ись

від перших  с в о іх  твердж ень.  Кл я с ична  формула ф онетичного закону є та ­

ка; " Всяке звукосполучення за зн а є  л ише т и х  с а м и х  зм ін в у с іх  словах  

в межах того  сам ого ч асу , з а  тих самих ф онетичних умов (  в однаковім  

звуковім  оточенні )  і  в межах того  сам ого мовного с е ре д овища ( а  не
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т і є і  самоі  мови, бо кожна мова розд іляється на д ія л е к т и  а д ія л ек ти 

на говірки, і  т ому мовне середовище — це найменша величина мовного 

оточення) .

Звичайно, не с к р ізь ми знаходимо в мові т і  самі зву кові сполучення, 
ва

яких споді є мось знайти за регулярними фонетичними змінами. Можуть 

бути і  інші закони діяння.  Поперше ,  діяння фонетичного закону може 

змінитися під впливом д іяння і ншого закону, теж фонетичного, який  

н іб и перетинається з першим; напр. польсь ке — "груд " , старослов. "град" ,  

укр.  "город" . Тут у польській  мові мало бути "грод", але тут прийшов 

нов"й закон : в новозакритому складі "О" переходило в "У" .

Другий випадок к о л и  звуки-інші як сподіваємось — це діяння граматич- 

ноі  аналогіі ;  напр. в укр. мові в ід  іменника "л ід " р од .  відмінок міг 

би бути "ле ду", але в с х ідних час т инах Украіни маємо "льоду" . Змі­

на тут відбувається за аналогією граматичних співвідношень типу: 

дім – дому; гл ід  – глоду, тощо.

Цей процес часто перехрещується з фонетичними законами, проте не 

суперечить принциповій  безвинятковості іх .

Третій випадок, коли порушується з вукова зміна слова — це запов н ен­

ня сл ів  з інших мов: укр. БОГ -  за правильною зміною мало б бути

БІГ, і  так навіть  і  є в БІГМЕ, але в л ітературній  мові є БОГ, запо­

зичено з і  старослов. мови де переходу "О" в "І"  не було.

Є ще три застереження щодо внутрішньої характеристи ки  звукових 

зм ін :

І . щодо певного часу . Оче видно , що певний фонетичний закон рано чи 

пізно перестає ді яти в залежності в ід  іс то р ичних змін у су сп іл ьств і. 

Проте, доки цей час діяння фонетичного закону не ск ін чився , ми ще не 

можемо встановити меж т ого діян н я . Отже, якщо розр ізн яти переходовий 

етап , доки фонет"чний закон д іє  (  але ми ще не знаємо, як довго) ,  і  той 

етап , коли ми вже знаємо межі діяння фонетичного закону, тоді
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стан мови  буде являти  собою комплекс переходових і  з а к і нча нних мов­

них законі в , а  це н е м ожливо.  Ад ж е  вс і  мови перебуваю т ь у п о с т ій ­

н ії  з м ін і , і  пе вн о і межі встан овити не можна.  Хоч би я к ими регул я р ­

ними здавались ост а то ч н і в ід о м і  нам зм ін и , в с і  вони п остають в н а с ­

лідок по с т ій н их з м ін .

І І . Т ак  само не з адові льним є формулювання, що фоне ти ч н і закони

діють б е зв ин ят ково в межах то го  сам ого с ер ед о вища .  Ми можемо мовне
т іл ь к и

серед овище визначати  за  мовою, бо мовне с ер ед о в ище не з б і г а єтьс я  

з ч іткими ста н о в ими групами або з антропол огічним и ознаками .

Значит ь , мовне с е ре д овище є те , де р егу л я р н і фоне т ичні  з м іни дію ть 

безвинятк о в о .

Отже не р е гу л я р н іс т ь  фонет ичних  з мін зумовлена єдністю  мовного с е ­

редовища, а  н авп ак и — мовне с е р е д о в ище визн а ч аєт ь ся  регулярним д і ­

янням фоне ти чних зм ін . В с у ч а сн ій  ф ранцузьк ій  мові ,  визначений
у

і  не визначений р о д ів н ик " l e s " ,  "d es"  зв "ч ай н ій  мові вимовляє ться  з 

закритим " е " , а  в ур оч и с ій  — вим овляєтьс я  з в ід к р итим ( l e , d e : lE ,,d E ). 

Значить ,н а в іт ь  у тому самому мовному с е р е довищі  вимова може бути 

різною, залежно в ід  урочис то го  або розмовного с тилю д ик ц і і .

Ще більш зап ереч ен ь  викликає т е ,  що р е гу л я р н і зм іни дію ть обов"яз ­

ково в тих самих фонетичних  ум овах.  Проф. Є. Тимченко говорить  т ак : 

"Фонетична зм ін а  в ід буває т ься б е з в ин я тк о в о , коли фонетичн і умови 

строго т отож н і."

Коли брати мови з суто  звукового  боку ,т о  з в у к ів  т отож ніх не і с н у є .

Вимова кожного зву ку в кожному с л о в і з а лежить в ід  інших з в у к ів  у

складі ц і лого  с л о в а , і  тому вимова р і з н их з в у к ів  в кожному с л о в і

якоюсь м ін ім альною ознакою буде в ід м ін н а , бо й д еться  не т іл ь к и  про

суміжні звуки , а  й про місце н аго л о су , темп мови і  таке інше.

Отже, з  ць ого су то  звукового  боку питан н я , виходить, що стр о го  по­
в

дібних   з укових  моментів не і сн ує .  Поза тим, фонетична зм ін а  зв ичайно

 
– 5 1 –



відбувається за певними етапами, порівн.  , напр., перехід дзвінких

ш елестівок у глухі перед глухими або в абсолютному визвуку . В с у час­

ній украінській літературній мові дзвінка шелестівка лишається дзвінкою

у всіх  позиціях;  тобто такого явища в украінській  мові н е м а є , щоб

дзв ін к і шелестівки переходили в глухі перед глухими. В і нших слов" ян­

ських мовах це є .  Дзвінка ш елестівка стає глухою перед глухою в поль­

с ь к ій , рос ій ськ ій , а також  у німе цькій та багатьох інших мовах. Цей

закон змін відбивав певні переходові с т а д і і .  Т ак , в російській  мові

слово "лодка" стало вимовлятись "лотка" /  перший етап /, тобто спершу 
дзвінка ставала глухою
перед глухою всер ед и н і слова. Другий етап : перед словом, що почина­

лося з гл ух о і , "д" переходило в "т" ( " ряд стен "  почало вимовлятись

" рят стен " / .   Третій  етап -  коли дзвінка шелестівка стає глухою 

в абсолютному визвуку, тобто перед павзою ("ряд  стало вимовлятись

" р ят" перед павзою ) .  Четвертий етап ,   в рос. мові, коли дзвінка

шелестівка наприкінці слова почала вимовлятись як глуха, хоч наступ­
голосівки або 

не слово починається з д зв інкоі шелест івки ; напр., подек оли

вимовляється "рят окон" . Бачимо, що діяння фонетичних, змін здеб іль ­

ша йде етапами, і  умови для діяння регулярних фонетичних змін поши­

рюється на кожному е т а п і.  Цей процес  називається діянням фоне т ичноі 

ан ал о гіі й саме він робить клясичну формулу фонетичного закону 

непридатною. За якою ж причиною фонетична зміна поширює умови свого 

власного застосування? Це з тих же причин, з яких постають регуляр­

н і фонетичні зміни — шляхом перебільшення фонетичних вар іян т ів ; че­

рез наслідування і  пере б ільшування іншоі маніри вимови. Відомий 

нім . л ін гв іст  Шухарт каже" модна, себто більш-менш свідома або, 

краще кажучи, навмисна звукова зміна часто призводить до інших зву­

кових новотворів, бо вона надається до хибногов вживання, надаєть­

ся до піднесення на новий р ів ен ь , спричиняється до паралельної  зву - 

ковоі  зміни" . Таке навмисне вживання видозмінених звуків назива­
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ється гіперкоректною вимовою, п ід  якою розуміємо так і явища, коли 

людина, вважаючи, чиюсь вимову за правильну, переносить певні і і  

явища у свою вимову, — н ав іть  так і явища, що до правил т іє і  чужоі 

вимови не стосуються. Так , в білоруських дія лектах під  впливом рос. 

мови зам ість " рак "  говорять "ряк" ,  через те , що наслідуть м"яке 

"р" в інших російських словах. Аналогічно, в п івн ічно-рос .  говірка х  

де давнє " ѣ "  перейшло в  " і ", а не в  " е "  , зустрічаємо "кнега" 

замість літературного "книга " , бо мовляни звикли заміняти своє "і " 

на літературне "е"   словах з давнім "ѣ". Зворотний вплив правопи­

су на вимову є також ск р ізь  гіперкоректним явищем. Фонетичні зміни 

діють на різних етапах в різних фонетичних умовинах, там, де може­

мо прослідкувати діяння фонетичних умов, часто маємо принципово 

помилкові пояснення. Ніби, наприклад, фонетичні зміни залежать від 

зміни артикуляційних органів — це неправильно, бо органи лишаються 

тотожніми. З анатомічними відмінами людини вимова ніякого з в "язку  

не має. Проте, в курсах загального мовознавства так і спроби пояснен­

ня зустрічаються дуже часто, а тому іх  треба детально розібрати , 

щоб застерегти проти неправильного розуміння фонетичних зм ін .

Якщо, приміром, можлива р іч , у представника чорноі раси піднебінна 

кістка товща, ніж у представника жовтоі раси, то це на вимову й на 

артикуляцію звуків впливу не має, а лишається суто анатомічною р і з ­

ницею. Досить часто повторюється г іп о теза  н ім . психолога й мовознав­

ця Бунта, ніби регулярні фонетичні зміни зумовлені темпом вимовлян­

ня. Не помічаємо, щоб цей вплив справді був. Найбільше прискорення 

темпу життя було за 1 9 - 2 0 сто л . , але н е м а є ніяких п ід став 

гадати, щоб люди в За х ідній  Европі вимовляли за 19 - 2 0  стол . слова 

швидше, ніж раніше .  Функція комунікативна є така потрібна для най­

елементарніших сторін культурного життя, що вона лишається та сама 

за всіх  умов життя, бо вона є передумовою, а не наслідком культур­
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ного розвитку.

Є ще спроби пояснити регулярні фонетичні зміни впливам природ­

н іх  ( кліматичних) умов перебування даного мовного середовища. 

Зокрема , пояснення, що в гірських краін ах, від  розрідження повітря, 

д іяльн ість  леген ів  б іл ьша, е н е р г ійніша, а це ніби з умовлює постан­

ня т .  зв . придихових ш елестівок, себто комбінацію г л у х о і шелест ів к и 

з гортанним вибухом "г " . Але це виникає й там, де м ісцевість не є 

г ір с ь к а . Гортанні звуки найбільш поширен і в народів А р аб іі, С ір і і ,  

Іраку , де немає г ір сько і  м ісцевості.  Отже це пояснення так само не є 

в ідповідним, як і  в загал і пояснення фонетичної  зміни природнім (фі ­

зіологічним) д іянням. Залежности між артикуляцією звуків і  харак­

тером повіт р я  та гучністю звучання немає . Тут завжди можна дати

інше пояснення. Те ,  що в н ім . мові звук "р " набув гаркавости , рос. 

л ін гв іс т к а Р. Шор пояснює засв о ю ванням вимови пруського офіцерства. 

Така вимова в офіцерства ніби з "являлась в ід  зовнішніх умовин по­

льового командування, де доводиться кричати на відкритому п о в іт р і. 

Проте англійський учений О. Єсперсен пояснює протилежно , мовляв, 

в умовах хатн іх  цей перехід більш годиться, ніж при вимовлянні на

п о л і. Обидва положення суб"єктивні й бе зп ід ст ав н і. Можна з п евн іс­

тю сказати , чому Єсперсен так говорить, бо в таких випадках кожний 

мовознавець виходить і з  з вичноі  вимови свого оточення, яка не в ід ­

по в ід ає і ншому мовному середовищу.

Д алі, доведено, що в момент бездіяльности артикуляційн і органи 

знаходяться в такій  п о зи ц ії, що з н е і готов і легко перейти до ви­

мовляння питоменних звуків  даного середовища. Тут артикуляційна 

база , себто позиція мовних органів ( насампер ід , язика) за і х без­

діяльности , залежатиме в ід  характеристики звуків» тобто вона є 

припасована до більшости існуючих в даній мові артикуляцій. Отже 

характер артикуляційної  бази є зумовлений від  певних попередніх
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змін артикуляційних а зовсім  не навпаки. Цю теорію використовують при 

поясненні переходу дитини в дорослий стан . Дитина наслідує в ід  до­

рослих звуки іх  мови, при цьому засвоює трохи відм інні артикуля­

ц ійні рухи.  При повнолітті і і  рухи зб ер ігаються д а л і, але , через 

зрост ання мовних о р ган ів , вже дають звуки якісно відм інні від  по­

передніх ( бо ж органи вимови виросли)  .  Схема ця виглядає так:
артикуляці я : з вучання

старша генерація а .................................а

Іа  молодша генерація а І ..............а
за дитинства

І а  молодша генерація a І . . . . . . . . . . . . . . а І
за дорослого в іку

2а молодша генерац ія  а 2 . . . . ......................а І
за дитинс т ва

2а  молода генерація а 2 ...................... . . . а2
за  дорослого вік у

Схема ніби дотепна; але фактично, при розвитку, люди контролюють
цього

свою вимову на сл у х. Можна переконатись на глухих особах, я к і не 

присл ухаються до своєі  вимови, а через це іхня вимова стає важко­

зрозумілою. Отже таку схему припустити не можемо. Принципову не­

су ттєв ість  цих пояснень фонетичних з мін викриває Ф  де- Сосюр с во­

іми поясненнями про фонему. Доки поняття фонеми як самостійного 

й єдиного типу звуку не було, доти не було й критерія, за допо­

могою якого можна було б дати точне пояснення регулярности фоне­

тичних змін. Фонема де той комплекс зву к ів , який може відрізняти 

одне слово від  іншого. Оскільки в мові відбувається зміна т і є і  

самої фонеми, т і є і  самоі  фонетичноі  одиниці, в тих самих умовах, 

та й наслідки зміни фонеми будуть т і  са м і. Звичайно, не можна за­

перечити, що в кожній мові і  в кожній родині мов і снують певні т 

тенденціі  до змін у певному напрямі. Але якою мірою, коли й де 

саме ц і зміни реалізую ться — це залежить в ід  причин соціяльно- 

псих ологічних. Зміна музичного наголосу на експіраторний відбу­

вається в грецькій мові протягом останнього стол іття  до нашої ери.
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В слов"янських мовах — далеко п із н іше .  В литовській мові система муз.
 

наголосу збер ігається  до сьогодн і. Протилежна тенденція до розвиненоі  

музичноі  ін тон ац іі збер іглася в р о с ійській  театральній вимові. Це 

з умовлено певними причинами с оціяльно-матеріяльново характеру. 

Слов"янськ і племена, що кольоні зували з заходу московську територію, 

потрапили там у значно примітивніші умовини. Вони перебувади в тих 

примітивних умовах протяг ом татарськоі  н ево л і. Через це в московській 

говірц і збереглись і  розвинулись так і фонет ичні явища ( фразова інтон­

нац ія  музичного типу) ,  як і супроти заг альних тенденцій фонетичного 

розвитку слов"янських мов є peг ресивн і .  Отже , хоч і снують певні при­

таманні певним мовним родинам тенденціі до змін , проте треба шукати 

рушійного чинника в со ц іяльно- психологічних причинах.

Н Е Р Е Г У Л Я Р Н І  З М І Н И

Вони відбуваються в окремих словах та словосполуках і  не впливають на 

і нші слова. Нерегулярні фонетичні з м і н и :

1 . ГАПЛОЛОГІЯ,  що відбувається незалежно  від  значінні  окремого слова ;

2. ЕМФАТИЧНІ ЗМІНИ -  залежать в ід  виразности ін т о н а ц іі;

3 . ФУНКЦІОНАЛЬНО-ФОНЕТИЧНІ ЗМІНИ -  залежать в ід  синтактичноі функц іі

слова.

Г А П Л О Л О Г І Ч Н І  Ф О Н Е Т И Ч Н І  З М І Н И .  

Гаплологія — тенденція до спрощення у вимові. Ці зміни характерні тим, 

що звуки не переходять в ід  одноі катего р іі  до іншоі шляхом припасу ван­

ня, а змінюються в ідразу в таких комбінаціях, як і сприймаються мовля­

нином, як важкі для вимови. Це найбільше зустр ічається при скупченні 

плавких і носових ,  цебто всяких р із нородностей р , л , м, н , .  Деякі 

з цих явищ можна розглядати як асиміляцію на в ід стан і, а д еяк і, як 

дисиміляцію на в ід стан і, але тут справа у раптовому характері зміни, 

без переходових вар іян т ів . Приклади: латинське "lil iu m " з грецького 

"le i r io n "
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( п рогресивна ас иміляція ) ;  у к раі нській мові:

"лицар" і з  "рицар",

"ср іб л о " і з  "ср ібро",

"муляр" і з  "мурар",

"мармеляда" і з  "мармерада" ( пор. мармур) .

Друга в ідм іна гаплоло г ій, — коли певна фонема постає або зникає 

в певному слові через наявність т і є і  самоі або подібноі фонеми в 

іншій частині того слова. Зникання такоі фонеми вважаємо за явище 

редук ц іі що гаплологічні зміни відразу  усвідомлюються як

мовні помилки, т о й поширення і х можлива лише в такому середовищі,  

що не дуже дбає про правильність вимови, коли фонема зникає там,

де була ран іше, наприклад: сучасне н ім . Фр ід р іх "  відповідає іт а л . 

Федер і г о ; украінське широкостий і з  ширококостий; інтернаціональне

мінер ал о гія  і з  мі нералол о г ія . До таких явищ належить перес танова

фонем (— метатеза), в тому самому слові: тверезий і з  тере з вий.

В усіх  тих явищах характерним є не пос тупове переростання певноі  

фонеми в ін шу, а раптова зм іна. Гаплологічні явища усвідомлюються, 

як помилки вимови.  Чи гаплолог іч н і зміни стались через полегшен­

ня вимовляння,  — р іч  дискусійна й розв"язується не так легко , бo 

те полегшення приводить до важчого розуміння певноі від мінн ої 

форми того чи ін шого слова. Артикуляційний рух прийшов тут до не­

певности, але це не значить, що результат є легший за попередній. 

Отже ц і гаплологічні зміни відбуваються переважно в середовищі 

неписьменному й в ідсталому. Вони більше поширюються серед р і з ­

них говірок і  д іял ек т ів , а в літературній  мові трапляються, як 

винятки.

Е М Ф А Т И Ч Н І  З М І Н И

( e m p h a s і s — "виразистість" )  постають через особливий емоцій­

ний наголос і  ін т онацію фрази. Трапляються так і зміни р ідко .

–  5 7 –



Приклад: чеське "стрāх " з довгим "ā", зам ість короткого "а " — в

в інших слов"янських мовах.  Украі нське д іялектн е  " м ні го ":

емфатична вимова з "о " довгим, як укр. діялектне "мног о", мо гл а  зас тупити нор ­
тод і

мальну вимову з "о " коротким,  коли в словах типу "конь" постало 

довге "о", з овсім з і нших причин — через випадіння кінцевоі г о­

лосівки є р ь  ( ь ) .  Тоді ц і два процеси змішалися у мовній св ід о ­

м ості; а  дал і обидва дов г і  "о " ( с лова "много" і  "кон ь" )  стали 

відчуватись як нормальні форми, і  через переходову стад ію " уо" 

та  "у е" перейшли на сучасне "і " , хоч у сл ові "много" ніякого єрь (ь) 

ніколи не було. Ця емоційна інтонація  мусить спершу витіснити 

попередню нормальну інтонацію, а це потребує певних спеціяльних 

умов і  буває дуже р ід к о . Німецька мовознавча школа Фослера вважає , 

що регулярні фонетичні зміни спершу постають в індивідуальній 

мові через емоційне забарвлення вимови, і  лише потім концентрують­

ся  в окремих словах і  витісняють цим самим стару вимову. Це р іч  

зовсім  фантастична, бо насправді емфатичні зміни поза межі окре­

мого слова не поширюються.

Ф У Н К Ц І О Н А Л Ь Н О  - Ф О Н Е Т И Ч Н І  З М І Н И  

В них звуковий склад слова змінюється залежно в ід  граматичного 

вживання того слова. Функціонально-фонетичні зміни зустрічаються 

значно частіше за емфатичні, але лише в певних категор іях  с л ів . 

Загальний закон цих змін є такий: коли окреме слово з тих чи 

інших причин перестає відчуватися як повнозначне окреме слово, 

а пере т ворюється на будьяку допоміжну частину речення, то й вимо­

ва такого слова спершу прискорюється й скорочуєт ься в ч а с і, а на­

далі скорочується якісно , з випадінням значно і част ини звукового 

складу того слова. Випадки, коли слово вживається переважно як 

оклик чи виклик, або становить частину такого словос п олучення,

– 5 8 –



яке вживає т ьс я  як оклик чи виклик , в укра і нських  діялектичних зво­ 
     о

ротах :  "Слав на в ік и" з а м іс т ь "сл а в а  на вік и " ;  "Пма й -бі г "  за м іс т ь 

"Помагай б і г " .  Те с а ме с к ор о чення че р е з  функцію оклику  чи виклику 

з у с т р іч а є т ься  у формах  на к а з о в о го сп особу , я к і  часто вживались 

у формі оклику: латинське                 "d і     с " зам ість "d i c e !" 

  "d     u    с " — " — " d  u  c  e  ! "

" f  a  c " —  " —  "f  a c e !" 
 

" f  е r !  —  " —  " f  e r e !" 

Так само таке скорочення впливає на кличну форму; н априклад "бра"  

зам ість  "б р а т е " , "хло" за м іс т ь  "хл оп е"; р о с ійське " ч ек " зам іст ь  

"человек" . Це з у с т р іч а є т ь с я  і  в р і зних формах зв е р т ання і  чемнос­

ти : "Вашм о сть" з а м іс т ь "Ваша м илость"; е с панське "u s t e d" і з  "yu e s t r a 

mer c e d " "ваша мил о с т ь " .

Найразюч ішим прикладом є р о с ій сь к е  "С" ( хорошо- с і  т .  п . ) .  Це піш­

ло в ід  "с у д а р " зам ість  "го с у д а р " , тобто в ід  форми чемної  мови,

яка п ізн іш е автом ати зувал ась.  Бувають випадки , коли слова  чи слово­

сполуки пере т в орюю ться на грам ат ичні ч астки , втрачаючи зн ач ін н я  

окремого с л о в а .  Наприклад ,  "мо" і з  "може" ,

"к а "   і з  "каже " ,

р о с .  "грю" і з "говорю " ,

"гр и л " і з  "г о ворил" ,

"мол "  і з  "молвит"  

п ол . " t r z a " і з  " t r z e b a ".
Да л і
коли сл о в а  чи словосполучення пе р е т в орюютьс я  на ознаку  нових гр а ­

матичних форм / на п р . –с я –  перетворення п е р в існ о го  зво р отного 

займенника в знахідном у в ід м інку в к о м б ін ац іі  з д ієсл о в о м . Так 

само в с е р б с ь к ій  м о в і, де майбут н ій  час не д оконаного виду утворю­

ється через допоміжне д є слово "цю" ( " х оцю "), на пр .  "рец і пю" з п ра­
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с л о в "янс ького "ректи  х о ч у " . Дос ить часто в загальном у м овозн авств і 

функціо н а льн о -фоне т ичн і  з міни пояснюють т им, щ о  скорочення у вимові 

в іб у в а є ть с я  через утрату  с а м о с т ійного н а го л о с у . Але втрата  н аго л о ­

с у  тут вторинне явище, зумовлене втратою лексичного зн а ч ін н я . 

Н евірно к аз а ти , н іб и  ц і зм іни відбуваю ться через часте вжиття 

в ідп овідн и х  с л і в .  Це фактами не доведен о ; а  подруг е ,  через часте 

вживання певна вимова з а корі н ила с я  б і  чинила б опір  фонетичному 

н о в о тв о р о в і. Коли б було часте вживання, т о д і фактично зм ін а  не 

в ід б у л ася  б . З цього випливає , що ц і зм іни виникають у проц есі 

постання нових граматичних форм. Зус т р іч а є мо у фонетичних зм інах  

також процес зворотний, коли через протиставлення зм іню ється н а­

голос у с л о в і ,  тобто посилю ється ар ти к у л яц ія  р у х ів , в той час як 

при ф ункціонально- фонетичних зм ін ах  ар ти к у л я ц ія  р у х ів  понижуєть­

с я .  Так н ім . слова для в ід р ізн е н н я  п ід м ета  й додатка  є з посиленим
    сл ів

наголосом н а  перших скл ад ах   о б "єкт і  с у б " є к т , з а м іс т ь  нормального 

наголосу  на к ін ц і .

Велике зн ач ін н я  в і д ограє н асл ід у ван н я  інш ого ді ял екту  чи ін шо і 

мови, д ія л е к ту  з соці яльним п р е стижем .  Таке н асл ід у ван н я  є фактич­

но запозиченням , яке має велике зна ч ін н я , бо поширює взаємне р о зу ­

міння на ширше середовище .  Не с л ід  усе ж надто переціню вати момент 

н асл ід у ван н я й зап ози чен н я , і не с л ід  п ідп орядковувати  в с і  зм іни 

наслідуванню , запозиченню з ін ших мов, тощо. Треба за с т е р е гт и  про­

ти тео р і і  д іян н я  мовного с у б с т р а ту . Коли мова певного народу з м і­

ню ється, коли при р ізн и х  окупац ія х  в ід б у в а є т ь с я  запозичення мови

або в завойовн ик ів  народом завойованим, або завойовниками в ід  то ­

го народу , ми досить часто зу стр іч аєм о , що попередня мова д іє  на
придиху

мову зап ози ч ен у ; н а п р . , у грец ьк і й зв у к   "г"  зник спершу в Малій Азіі, 

через т е ,  що попередня лю дність Ма л о і А з і і  не знала цього зву к у , 

а  запозичила грецьку  мову п ід  час гр е ц ь к о і к о л о н із а ц іі .  В  Малій А з і і
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придиховий
зник з вук "г " як незвичайний для негрецькоі людности. Вір менська 

мова є індоевропейська , проте фонетичний характер т і є і  мови цілком 

відмінний в ід  фонетичного характеру і ндо-ев ропейських мов і  подіб­

ний до кавказькоі  вимови, через т е ,  що перв існа людність була к а в ­

казька. Де діяння мовного субстрату не можна розглядати, як єдину 

причину фонетичних зм ін. Діяння мовного субстрату можливе саме під 

час переймання новоі мови, а не пізніш е.  В цілому мова є явище і с т о­

рично-со ціяльне, а не расове ч и  біо л о гіч н е, хі  не спадкове явище.

В загальній  граматиц і,  лексиці й семантиці, спірних питань 

значно менше, ніж у фон ети ц і. Вивчаємо у фонетиці звуки, як і в усіх 

мовах здебільшого сп ільні ,  і  лише 20-25 проценто-звукового складу 

є специфічні звуки, що не є сп ільн і в людських мовах. Фонеми в р і з­

них мовах в ідм ін н і, але характер звукових змін — майже той самий. 

У граматиці справа сто іть  і накше .  Тут і  форми і  процеси надзвичай­

но відрізняю ться в окремих мовах. Навіть у т ій  самій родині спорід­

нених мов можуть бути ріжн і граматичні  структури. Напр. слов"янські 

мови в ід  англійсько і р ізн яться  морфологією, яка в англійській  зво­
 

диться до мінімуму. Англійська мова,  як одна з і ндо-  евпопейських , 

розвинулась з прагермансько і мови, значить , колись вона мала та ­

кий наддостаток форм відміни й д ієв ідм ін и , як і  слов"янські мови.
 

Навіть в іс т о р і і  т і є і  самоі мови граматична структура може змінити­

ся . Студіювання грамамик потребує більшого заглиблення в конкретний 

матеріял окремих мов, ніж студіювання фонетики.

Г Р А М А Т И К А

Під граматикою довгий час розуміли все вчення про мову, крім вчення 

про окремі слова (– лексика). З практичного боку це буде легше сфор­

мулювати так : в с е , що буде укладатися у форму правил, буде грамати­

ка, а все ,  що можна сформулювати у форму словника, буде лексика.
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Але з н ауков ого погляду такий розп о д іл  ке виправдує т ь с я , бо н а уко­

ві  дисципліни р і зн я ться  предме т ом і  методою вивчення, а  не способом 

викладу. При ширшому вивченні лексики ви являє т ь с я , що й тут є с воі 

п рави ла . Тому н асьо го д н і в ід  граматики в ідд іл яю ть  з д е б ільшого фо ­

нетику , о ск іл ьк и  вона є вчення про звуки . Правда,  фонетика принци­

пово р о зк л ад аєтьс я  на  д в і  частини . І .  Фонетика е к с п е р и м е н ­

т а л ь н а  ( про звуки н еза лежн о ві д зн а ч ін ня ) , 2 . Ф о н е м а т и ­

к а  ( з в у к и  що мають потенц іяльне зн ач ін н я) .  А п ід  граматикою ро­

зу м іємо сам і с п ів в ід ношення з в у к ів  і  з н а ч ін ь . Адже сло во , як усяк а 

мовна одиниця, бувши звуковим знаком першог о зн а ч ін н я , може вивча­

т и с ь : І .  з  боку звукового скл ад у , 2. з бок у зн ач ін н я  звукового  с к л а ­

д у , 3 . з боку сп іввіднош ення між системою з в у к ів  і  і х  зн а ч ін н я м . 

Це сп іввіднош ення і  вивчає гр ам ати ка , а  само зн ач ін н я  зн а к ів  вив­

чає лекси ка ,  с е ман т ика й е т и м о л о г ія .

Бе з посереднього  співвіднош ення між звуком і  значінням  слова  н ем ає. 

Слово — знак умовний. Між звуками слова "людина" і  поняттям "людина"

немає н ія к о го  сп івв ідн ош ен н я. П роте, є внутрішнє сп іввіднош ення
■ \

між звуками і  значінням  в словах  "люд" і  "людина" . Ці внутріш ні

сп іввіднош ення вивчаю ться граматикою . Граматика вивчає с п іл ь н і

елементи з в у к ів  у словах  чи словос п олуках схожого зн ач ін н я  та  

сп іл ьн о го  походження.  Граматика традиційно д іл и т ь с я  н а :

І . морфолог і ю і  2 .  син так с у . Проте межа між морфологією і  син так ­

сою фактично лиш ається непевною . І  не т іл ь к и  в р ізн и х  граматичних 

школах, а  н а в іт ь  у а в т о р ів  окремих п ід руч н и к ів  р а з - у -р а з  в ід м ін ­

н іс т ь  м орф ологіі і  синтакси  формулюєт ь с я  п о -р ізн о м у . Бо т ут науко­

в і  принципи клясиф ікування граматичних явищ перехрещ у є тьс я , зодно­

го  боку, з традиційним подулом, а  з другого  боку, з с у т о - практич­

ними м іркуваннями. З с у т о -н аукового  п огл яду , грам атика могла б 

р озп од іл яти сь  за  суто-науковим  розподілом  самих граматичних явищ,
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а  г раматичні явища мають кляс ифі кува т и с ь  відповідно до відмін 

граматичної  форми слова. Ми в ід р ізняємо в слові його основну час­

тину, як кажуть "пень " , пов"я з аний з основним чи етимологічним зна­

чінням слова , і  граматичну форму, яка модифікує основне значіння 

і  вказує на сп ів відношення даного слова до інших. У слові  "людина" 

пнем буде "люд"  при чому пень слова може складати собою ц іле 

слово, як от саме "люд". Грама тична форма ( як "ина" в слові "людин а " )  

модифікує основне значіння і  вказує на спі ввідношення між словами.

Ця граматична форма й вивчається грамат икою. Проте граматична форма  

має три різновиди. У слові "людина" — основна частина "люд", гра­

матична форма — "ина". Але тут розр ізн яється два е лементи: І .  еле­

мент "–и н-" , що вказує на те співвідношення, що "людина" стосується 

до "люд" так, як "година" до "год" тощо, тобто"людина" — сл ово спе­

ція льні шого значіння, похідне від  основного "люд".

Такі елементи граматичноі форми, що вказують на сп іввідношення 

між словами т ого самого пня, звуться формою сл овотвору (–ин–).

Звуковий і і  склад зветься  морфема чи формант словотвору. А відповід­

не значіння форм словотвору зветься категор і єю сл овотвору. Морфема 

"ин" — той абстрактний елемент значіння, що є спільним у словах : 

людина , година, т варина, тощо .

3. Зовсім інший характер граматичного елементу " - а - " .  Коли порівня­

ємо з і ншими закінченнями ( людина, людини, людину, тощо), то бачимо, 

що значіння олова тут не модифікується , а те "-а-" вказ ує на сп ів в ід ­

ношення між словами в реч енні . В даному випадку, "-а  " в к азу є

попе рше, що це і менник жін. р . , подруге , що це однина, і  по-  

третє, що це називний відм інок, себто в реченн і це слово може в ід ­

повідати лише на питання " хто?" , "що?" — і  править у реченні за п ід ­

мет або іменну частину присудка. Граматична форма, що вказує на син­

тактичну функцію слова в речен н і, зветься формою словозмі ни; іі  з ву -
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ковий склад  з ве т ься  формант або м о р ф е м а  с л о в о зм ін и  "-а-" в сл о в і 

"людина" є формант або морфема сло во з м іни .

Значіння форми сл о во з м іни н а з ива є т ься  к а т е г о р і є ю  с л о ­

в о з м і н и або с инт а кт ичною ка т е г орі є ю;  

н а п р ., в с л о в і   "людина" к а те г ор і єю словозм іни  буде називний в ід м і­

нок ж і н .  роду однини. Оче видн о , форма словотвору  й форма сл овозміни
  є  в ід м ін н і , і  тому вивч аються в грам ати ц і окремо.  Р а з ом пень (корінь)

і  форма с л о вотвору  об"єдную ться в п он яття /  о с н о в а  с л о в а

н а п р ., у с л о ві "люд" — пень з б іг а є т ь с я  з основою.

основа слова↓

л ю д и на
↑ 

пень ф о р ма словозм іни   ( синтакс а )    

форма словотвору (м о р ф о л о г ія )

Очевидно, що найпростіш е було б ту  частину грам ати ки , яка  вивчає 

форму сл о в о тв о р у , н ази вати  морфолог і єю, а  т у , як а  вивчає форму  

словозм ін и , нази вати  син таксою. Цe був би єдиний науковий ро зп о д іл  

морфологіі  і  с ин так с и . Але фактично цей ро зп о д іл  майже не вж иваєть­

с я .  Це з таких причин: з одного боку, часто з б е р іг а є т ь с я  тр ад и ц ій ­

ний р о зп од іл ,  як він  і снував ще за  античноі доби в р имс ь к ій  і  гр е ць­

к ій  грам атиках . За концепц ією ан тично ї  грам ати ки , яка  з б е р іг а є т ь с я  

деякою мірою і  з а р а з , морфо л о г ія  є вчення про форми с л і в у реченнях, 

а  с инта к с а — про словосполуче ння в речен н ях . Лише в 19 с т . ,п р и глиб­

шій ф іл ософ ічн ій  а н а л із і  граматичн их явищ виявилося, ще такий р о з ­

поділ  ф ік т ивний. Адже слова сполучаються  в р еч ен н і в ід п овідно  до 

іх  грам атичноі  ф ункціі ,  себто  в ід п о в ід н о  до зн ач ін н я  форм словозм ін и ; 

так що вивчати зн ач ін н я  форм словозм іни  і  вивчати сполучення с л ів
9
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у ре ченні — це абсолютно те саме .  Так само про значіння  форм слово­

зміни ми можемо дізнатись тільки і з  сполучень сл ів  у ре ченні. Коли 

визначити с интаксу традиційним способом, як учення про сполучення 

слів у реченні; то значіння форм словозміни буде належати до с ин­

такси, а форманти слозміни будуть належати до морфологіі .  Розподіл 

виявляється дужо н е пос л ід овний, бо до морфології потрапляють і  фор­

манти та к атего р ії словотвору, і  форманти словозміни , а до синтакси 

потраплятюь катего р іі  словозміни. Зрештою цілком ясно, що вивчати 

самі значіння форм словозміни незалежно від  відповідних морфем чи 

формантів зовсім  неможливо, так само, як не можна вивчати морфеми 

словозміни незалежно в ід  іх  значіння; бо тільки за допомогою значін­

ня ми іх  можемо визначити. Але можливо і  зручно викладати в такий 

спосіб граматику, бо щоб ознайомити учнів і з  значінням форм словозмі­

ни, треба, щоб вони спершу знали т і  форми, се бто знали, про що йде 

мова. Ось тому спочатку треба запам"ятати звуковий склад закінчень 

словозміни, а потім вивчати і х синтактичну функцію. Ось чому у прак­

тичних підручниках зб ер ігається  науково зовс ім  нез адовільні вчення 

про морфологію; просто подає ться звуковий склад морфем словозміни,

а значіння іх  характеризується лише в найелементарніший сп осіб ; а по­

тім  у синтак с і значіння морфем словозміни вивчається далеко серйозн і­

ше .  Щодо форм словотвору, то шкільна граматика не знає, що з ними ро­

бити, та й фактично мало вивчає іх .  В науковій граматиці розподіл 
 а  між морфологією і  с интксою повинен бути лише т ой, що морфологія вив­

чає форми словотвору щодо іх  звукового складу і  значіння, а с интакса 

вивчає форми словозміни щодо іх  звукового складу і  значіння.

Синтактична фунц ія  позначається формою словозміни, але може 

позначатись і  інакше. Є такі  с интактичні к атего р іі , що вони ніякими 

формантами окре мих сл ів  не позначаються. Це може бути так звана 

нульова морфема, чи нульовий формант, коли від сутн іс ть  морфеми слово­
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зміни сама вже правит ь за ознаку певноі кате г о р іі ;  н ап р ., у слові 

"л ю д " не маємо не тільки морфеми словозміни, a й морфе ми словотво­

ру, проте слово "люд" вживається як н а з . відмінок чоловічого роду .

Це й зветься нульовою морфемою, яка в слов"янських мовах зустріча ­

ється дуже часто. Порівняти це родовий відмінок множини у словах 

типу "годин", де морфеми словозмі ни немає;  це тож є нульовою морфе­
2 - г а  особа однини )

мою. В наказовому способі маємо д ієс л ово "ходи" — теж нульова морфе­

ма словозміни.  Але це це не виводить нас поза вчення про синтаксу 

як науку про форми словозміни. Є ще синтаксичні форми , що не зв "яза­

ні з окремим словом, а лише з цілим реченням. Це порядок сл ів  у ре­

ченні і  фразова і нтонація у реченні. Порядок сл ів  у реченні в укра­

і нській мові вільний і  не становить граматичноі к а т е г о р і і , і  не ста ­

новить форми синтакси, a м ає як і  взагал і у  слов"янських  мовах — 

експресивну функцію, а не граматичну. В інших мовах порядок сл ів  має 

і  граматичну функцію. В таких випадках порядок сл ів  буде синтактич­

ною формою, такою ж, як і  форма словозміни:

Diе Frau (Nomin.) n i mmt d ie Feder (A cc.) .
Така сама справа з інтонацією фразовою, яка с тановить синтактичну 

форму в слов"янських  мовах ( і  в украі нській м ов і)  лише в одному 

випадку — в питальному реченні. В питальному реченні інтонація п ід ­

вищується в кінц і речення. Питальна інтонація править за ознаку 

с интактичноі к а те го р іі ,  коли в питальному реченні н е має окремого 

питального слова або питальноі  частки; тоді питальна інтонація позна­

чає синтактичну категорію. Всі інші  фразові інтонац іі  в слов "янських 

мовах мають лише експресивне значіння; проте є багато мов, де фра­

зова інтонація  замі няє морфеми словозміни і  позначає т і  синтактичні 

к а те го р іі ,  що в нас позначаються через форми словозміни. Отже маємо 

третю відміну граматичноі форми — так звану форму фр а з о з м і н и , 

яка належть не до окремого с лова , а до елементів звучання, притаман­
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них ц і л і й ф р а з і .  Де порядок с л і в і  ф разова ін т о н а ц ія , я к і  також

безумовно належ ать до с ин такси , бо за  граматичним значінням  вони
на

не в ід р ізн я ю тьс я в ід  форм словозміни, вказую т ь  т і  с ам і синтактичн і 

к а т е г о р і і , я к і в інших мовах позначаються формами сл о в о зм ін и .

Шк іл ь н а  грам атика н ам агає ться  звести  зн ач ін н я  граматичних форм до 

чисто л о гіч н и х  к а т е г о р ій , кажучи: речення є словесний вираз з а к ін ­

ченоі  думки, іменник є н а зв а  предмету, прикметник — н а зв а  ознаки , 

д і єслово — н а зв а  д і і ,  і  т .  д. Усі ц і елем ен тарн і визначення, я к і  

зво д ятьс я  до логіч н и х  к а т е г о р ій , треба рішуче в ідкинути , хоч і  в н а ­

уковій  грам ати ці р а з -у -р а з  знаходимо спроби складним шляхом обгрун­

тувати  основн і форми цих елементарних к а т е го р ій  на осн ов і л о г ік и  

або п си х о л о г іі . Таких спроб б е з л іч , тому граматичних систем  у за г а л ь ­

ному м овозн авств і с т іл ь к и , с к іл ь к и  було с в ідомо мислячих а в т о р ів , що 

тими питаннями займ ались.

Граматична форма є сп іввіднош ення між певним формантом і  певним 

абстрактним  граматичним зн ач ін н ям . Щоб визначити те зн ач ін н я  певно, 

треб а  мати формант, який в р ізн и х  мова х є р ізн и й . Але є мови, що 

не мають ф орм антів , а  для визначення си н такти чн о і ф ун кц ії обмежують­

с я  порядком с л ів  і  фразовою ін то н ац ією .

Якщо спробувати визначити основн і г рам атичні к а т е г о р і ї  залежно 

в ід  психологічних чи л о г іч н и х  явищ, то будемо мати п осл ід овн у , але 

не існую чу в реальних мовах граматичну си стем у . Тому зводити ту 

чи іншу граматичну категор ію  до і і  с п ів в і дношення з відповідними 

логічними к атегор іям и  треб а  лише для т о г о , щоб не зап лутатись 

у граматичних к а т е го р ія х  окремоі  мови , щоб контролювати й р о зу м і­

ти той ф акт, що ф ормантів здебільш ого далеко біл ь ше, ніж логіч н и х  

к а т е г о р ій .  Форманти можуть виражати зовніш ньо н іб и  р і з н і  к а т е г о р іі ,

але л о г іч н о  той самий з м іс т , нап р . ,  т а к і  словосполучення: "людина
 мовчить" , "людина  ( є  ) мовчуща " ,  "мовчуща людина" , "мовчання людини".
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Ці словосполуки за  граматичн ими формами і  к а т е гор іям и  — в ід м ін н і.

З погляду л о г ік и , зн ач ін н я  цих с ловосполучень — тотож не. Логічне 

судження тут те саме, бо, очевидно, коли твердимо про "мовчання 

людини", то й у с і інш і л о г іч н і  висновки т і  сам і .  І  коли нам з д а є т ь ­

с я , що тут є я к и й с ь  в і д т і н о к  л о г і к и ,  т о це є і л ю з і я .  Ці  словосполуки 

(і грам атичн і к атегорі і )  р о з р із няються т іл ь к и  своєю експресивною 

функцією. Ці  с л овосполуки р о зр ізн яєм о  з с ти л істи чн ого  погляду (себто

з боку е стети ч н о і фун к ц і і , а не комун ік а т и в н оі ) .  В кожній мові є 

т іл ьки  специф ічн і грам ати чн і к а т е г о р і і , я к і  залеж ать в ід  формаль­

ноі  структури окремо  мови. Такого визначення основних граматичних 

к а т е го р ій , я к е  пасувало б до в с іх  мов, бути не мож е.
\

В аннам ській  м ов і, напр .   (давня мова з високо розвиненою літературою
\

і  пое з і є ю, здатн а  до в с іх  функцій л іт е р ат у р н о ї  мови) , коли хочемо

ск а за ти  "людина м овчить", то інакше ніж через словосполучення "мов­

чання людини" цього виразити не можна. І  потреби інш оі форми мов­

лянин не в ід ч у в а є . Особливо треба застер е г т и , що на сп івв ідн ош енн і 

частин мови д о елем ен т ів  л о г іч н о го  судження  б уд увати  с интакси не 

можна. Форма л о гіч н о го  судження є в ід о м а ; н ап р . , у такому р еч ен н і: 

"лев ( є ) тварина " — "Лев не / є /  твар и н а" . Тут п ідм ет  (с у б " є к т )

і  присудок ( п редикат ) .  Судження с к л ад аєт ь с я  з двох логіч н и х
    

т ер м ін ів  ( с уб"єкт і  преди кат) , а  також і з сполуки / копули/ , позитивноі
     
"л е в (є)  твар и н а", або ж н егати вн о і  — "лев не ( є ) тварин а". Проте н е га ти в н ість 

сполуки можна р о згл я д а т и ,я к  частину п р е д и к а т у , бо судження "лев не 

є  тварина " є л огіч н о  тотожне з судженням "лев є не тварина" (a  щось 

інше ) .
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Т А Б Л И Ц Я  С П І В В І Д Н О Ш Е Н Н Я

ЕЛЕМЕНТІВ СУДЖЕННЯ ТА ЧАСТИН МОВИ. 
( с у б " є к т , пред і к а т ,  копула)

 часи н и
частини ..мови
судження

с ам о ст ій н і частини 
мови

ознаки
відп овідн и х  частин 

мови

один терм ін
(с у б "єкт або предикат)

н о м ін атив ім енника чи прикм. І ;  
ін ф ін іт и в  2.

ном інатив прикметника 4.;
г е н іт и в  іменника
(при ім ен н и к о в і)5 .

с п олука  і  
предикат

ном інатив прикметника в 
предикативн ій  функці і  І.; 
при сл івн ик 2 .

•

прислівник 6.; інф ин іти в; 
непрям і ві дмінки ім ен­
ника при д іє с л о в і  7 .

 с у б " є к т ,
предикат і сполука

о со б о в і форми 
 д іє с л о в а  3 .

сполучник 8;  
мода льна час тка 9 .

П р ик л а д и :  

І . Читання корисне .

2 .  І сти  т р е б а .

3 . Говорю / вже видко з зак ін ч ен н я , що де перша особа однини/ .

4 . С тара людина.

5 . Людина б а г а т с т в а  / –  б а г а т а  люд и н а / .

6 . Він читає швидко.

7 . Він читає в себе в д о м а .

8 . Бо в ін  читає швидко.

9 .  Л екц ія  в ід б у д е т ь с я , мабуть, с ь о г о д н і.

Сполучник і  модальна ча стк а  є синтактично п о д іб н і. Ін ф ін іт и в  може в
\

вживатись і  як е к в ів а л ен т  одного тер м ін у , і  як ознака сполуки та  

предикату / так  званий додаток / .
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Будову ре чення до будови л о г іч ного судження зводити не можн а . Б е з ­

перечних загал ьн и х  принципів н е м а є не лише для граматичних пра ­

вил,  а  н а в іт ь  для визначення окремого с л о в а , бо за  "вираз окремого 
 

поняття" може правити лише ном інатив окремого і менника. У сі інш і 

частини мови окремого п он яття не позначаю ть. Визначень окремого  

олова знайдемо і  в ш кільн ій  гр а м ати ц і, і  в н а уко в ій , с т іл ь к и , с к іл ь­

ки є а в т о р ів . Н априклад, намагаю ться л о г іч н о виправдати пис ання

сл ів  окремо, а воно почасти засноване на сам ій лише трад и ц ії.

Напр. ,  той с а мий приросток з тим самим ідентичним значінням "В - "
  

пишемо разом у д іє с ловах / " влазити"/ і у прислі вниках / " вгору" / ,  

але "в хату" пишемо окремо, хоч значіння "в " — тут однакове.

Пишемо також окремо "до дому" в реченні "прийти до /нашого /дому".

Коли разом пишеться, то кажуть, що це інший відтінок /  "додому" —
 

дорівнює виразові до влас ного дому" / .  Але й словосполучення 

"до нашого дому" може означати "до власного дому". Комбінація 

прийменника й іменника пишеться разом тоді, коли цей іменник 

тільки в т а к ій комбінаціі і  вживається, або якщо закінчення відмін­

ку вживається тільки в даній комбінаціі ,  напр. ,  пишемо "вщерть" 

разом, бо окремрго "щерть" не зустрічаємо. Але це р іч  умовна, 

бо в гов ірка х  знаходимо і  "щерть" .  Другий приклад: "восени" пишемо 

разом, хоч прекрасно знаємо, що тут є прийменник "в" і  місцевий х

відмінок і менника "о с ін ь" , але мотивуємо, що тут закінчення місце­

вого відмінку "и" є старе , і  воно тепер не вживається. Отже, виз­

начення слова "восени" , як прислівника, з в "язане з цим писанням 

вкуп і ,  залежить від припису нормативноі  граматики, яка те закінчен­

ня - " и" доз воляє тільки в цій комбінаціі  "восени". Це визначення 

таке ж умовне, як і  відповідне п равило нормативного правопису. 

Оскільки т і  самі частини мови можуть відповідати різним елементам 

судження, і  р і зн і частини мови можуть відповідати тій  самій катего ­
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рi i  судж ення, то й грам ати чн і форми не є н е о б х ід н і для комун і ка т ив­

н о і ф ункціі .  Все те,  що о зн а ч а єтьс я  через грам ати чн і форми, може 

бути позначеним і  через вживання окремих с л ів  у рі зних к ом б ін ац іях . 

Оче в идно, що й І. категор ію  граматичного роду можна з авжди зам інити 

через додавання того  чи ін шого с л о в а , н ап р . ,  "сам ец ь" а б о "сам иця"  

при н а зв а х  твари н ; 2 . Катего р ію  в ідм ін и  можна зам інити  через дода­

вання тих чи інших прийменн и к ів , як це роби ться  с к р із ь  у ф ранцузь­

к ій  або а н г л ій с ь к ій  мовах; 3 .  К атегорію  д іє с л ів н о і  форми можна з а ­

мінити ч ерез додавання тих чи інших п р и с л ів н и к ів , як от, напр . ,  у 

н ім ец ьк ій  мові майбутній час / футурум /  виходить з ужитку, бо зам ість

" I ch we r de m orgen komme n " ----------------- кажуть звичайно:  " Ic h  k оmmе

m orgen".

Бо прислівник"m orgen" вже досить ясно показує , що й д еться  про май­

бутн ій  час .  Для будови речення ц ілком  досить, щоб у мові була одна

єдина грам атична о зн ака , яка  б допомагала п ідп орядкувати  одно понят­

тя  другому; н ап р . ,  щоб можна було р о зр ізн и ти  к о м б ін ац іі :  "син б а т ь ­

ка" , "батько с и н а " , "син і  батько"  — але для цього цілком  ви стар­

чає порядку с л ів  та  ф р азо во і і н т он а ц іі .  О скільки решта граматичних 

форм не є необхідною  для вживання й розум іння речення, — значи ть, 

і  багатий  розвиток грам атичних форм у деяких мовах можна приписува­

ти т іл ь к и  ф ун кц ії е к с п р е с и в н ій, тому що грам ати чн і форми мали пер­

в існ о  р ізн и й  р ів е н ь  вир ази с т о с т и , вказували  на р ізн и й  р ів е н ь  е моці й ­

ноі  з а ці к а в лености мовлян и н а. Ця ек спр ес и в н іс т ь ,  яка спонукала до
     

виникнення граматичних форм, п і з н іше або різниця між ужитком активу  й пасиву зникла
/напр., латинській 

мові / , або , в інших випадках , експреси вна ф ункція перетворилась 

на функцію е стети ч ну, і  принципове р о зр ізн ен н я  вживання граматичних 

форм в ід б у в а єт ь с я  за  іх  стилістичною  оцінкою; напр. ,  вживання акти ­

ву й пасиву в у к р аїн с ь к ій  мові .  В кожній окремій мові тр еба  ви зн ачати

грам атичн і форми залежно в ід  то го , на яке питання вони в ідп овідаю ть
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у р е ч е н н і; напр . ,  до син та к ти чного п ідме т у відносимо форми с л ів ,  що

відповідаю ть на запит ання хто?, що?,  зо в с ім  не турбуючись тим, що

на таке запитання в ід п о в ід а ч і  іменник у називному в ід м ін к у , і прикмет­

ник /якщо він  с т о їт ь  б ез  ім енника/ , і  ін ф ін іт и в  / " ч и тати корисно" / .
 ------------------------- --------------- 

Походження вживання р ізн и х  ф ормантів — експресивне або с т и л іс т ичне ;

з цього випливає ,  що сти л істи ч н е  зн ач ін н я  граматичних к ат е го р ій  є 

дуже велике .  Всяке вживання х х х х х х х х х х х х х х х х х  ххххххх певн о і г р а ­

матичн о ї форми за м іс т ь  іншоі , більш звичноі , є факт стилістичний 

 / так  зван а  граматична ф іг у р а / . Якщо в г а л у з і  фонетики, в г а л у з і  зв у ­

к ів  та  фонем , зараховує мо до сти л істи к и  лише явища навмисного пов­

торення цих фонем / звукопис, гомеофонія і  т .  д . /  т о  в г а л у з і  граматики

граматичних ф ігур  є с т іл ь к и , с к іл ь к и  є граматичних форм. С тилістичне 

вживання б у д ьяк о і с ти л іс т и ч н о ї форми і ,  є грам атична ф іг у р а . Всяке

свідоме вживання менш звичноі  форми і  всяке вживання звичноі гр ам а-

тичної форми в менш звичному з н а ч ін н і  становить  явище с т и л іс т и ч н е .

Тому з г а л у з і  граматичноі  с ти л іс т и к и  обмежимось лише к ільком а 

найбільш вживаними в поетичній  мові с т и л іс т ичними з а с обами.

Це насампе р ід  : І . Засоби порядку с л і в .  С тилістичне вживання незвично-

го порядку с л ів  озн а ч а єтьс я  лати н ським терм іном  "ін в е р с ія " , або гр ец ь ­

ким терміном "г іп е р б а т о н"; н ап р . ,  у І .  Ф ранка: " С о рок л іт  проблукав­

ши Мойсей по а р аб с ьк ій  п у с т и н і. . . "  / т у т  незвичне положення слова  

"Мойсей" між "проблукавши" т а  "по ар аб ськ ій " /

2 . Граматичний п ар ал ел ізм , при якому в суміжних ф разах маємо т і  с ам і 

частини речення в тому самому порядку; на п р . ,  з народньоі думи:

" На я с н і з о р і , на ти х і води,

у край веселий , у мир хреще ний " .

/ Перша частина речення: прийменник, прикметник, іменник 

Друга      - " -  -"- -"-  -"- -"- 
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Третя частина речення : приймен ник, іменник, прикметник,

четверта -"- -"- -"-  -"- -"- 

Тут маємо повний паралелізм  між першою і  другою частиною, а також

почасти між третьою і  четвертою частиною. Між першою і  другою ,разом
 

взятими, і  третьою і  четвертою частиною, разом взятими, маємо так 

звану в а р і я ц і ю . Коли ж написати:

На ясн і зо р і,

На води т и х і . . .

то буде явище , що називається х і  я з м о м ("chiasm us") , за 

графічною подібністю до грецькоі літери Х / "х і " /  2 . До широко вживаних 

стилістичних фігур належить також еліпс або ел іп са  /  пропуск/ ;  н а п р ., 

Сучасники, все ,  що давно ввижалось,

 Від чого оч і с ліпли вже колись,

Про що кричав кр ізь  суєту і  г а л а с , —

Ось здійснилось серед руін і  с л і з . . .   / Є .  Маланюк /.

Форма "кричав" не має при соб і займенника "я" — він пропущений.

   3. Дуже широко вживається в поетичній мові реторичне запитання, ( в тих 

випадках, де відповідь дана самим формулюванням, тобто (що застосову­

ється/ для підкреслення самозрозумілости; напр. ,  :

Чи винен в тому виноград,

Як у вино дають отрую? /В . Шаян /.

ГРАМАТИЧНІ ЗМІНИ В МОВІ .

   Граматичні зміни далеко простіші і  більш розроблені, ніж фонетичні. 

Намперед маємо: І . Аналогі з аційн і  зміни, де граматична форма слова 

/а подекуди й основа/ змінюється за  аналогією, за схожістю з іншим 

словом або з іншою граматичною формою /з близьким значінням / . За 

передумову тут править близькість значіння, яка може викликати в мов­

лянина непевн іс т ь  (яку саме форму вжити) і зм ішування певних форм.
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Найчастіше вж ивається грам атичної  чи пропорційноі  а н а л о г іі .  В с та р о ­

сл о в"янс ь к ій  мові перша особа однини в ід  слова  "п ек ти " була "п е к у ". 

Д ієслово в ід міню валось: "печ е ш", "пе ч е " .  В  с у ч а сн ій  украі н ськ ій  мо­

в і "пеку"  пе р е т в орилось  н а "пе ч у " , за  аналогією  в інших д іє с л о в а х : 

беру , береш, б ер е ; тобто: береш – б е р у , як печеш – п е к у /  п е ч у / .

Ця зм ін а  тр ап л яється  на кожному кроці в у с іх  мовах. Значно рідше

тр ап л яється , що б ез у с я к о і пропорційноі  а н а л о г і і  звуковий с клад 

певного слова /  або форми /  впливає на звуковий склад  др у го го , особ­

ливо близького  по значінню . Це н а зи в а єт ь с я  к о н т а м і н а ц і є ю  
" kon tam ina t io " =   

/ " зараж ення" / .  К он там ін ац ія  здебільш ого впливає на саму основу с л о ­

в а . За зразок  може бути загальнослов"янський  числівник "9"  

/с т а р о сл о в "я н с ь к е "дев я  ть /  : перетворення з прас л о в "янського
  
"н е в е /н / ть" на "д е в е /н /т ь " п ід  впливом к о н т а м ін а ц іі з с у с ід н ім  числом 

"дес я  ть", що починалось з фонеми "д" .  Якщо к о н там ін ац ія  с т о с у єт ь с я  

до с л ів  з нея с ним (для мовлянина) значінням  частин с л о в а , тобто 

насамперд до запозичених с л ів ,  то це — д іян н я  н ародньо і е ти м о л о г іі .

Так, н ап р . ,  у с х і д .  ч асти н і Украіни за м іс т ь  слова  "бульвар" часто
\  г

говорять  "г у л ь в а р "; в р о с ій с ь к ій  н а р . мові "п о л у к л ін ік а"  зам іст ь  

" п о л ік л ін ік а " .

Серед аналог і з а ц ій них граматичних зм ін велике зн ач ін н я  має 

с е к р е ц і я /  п о р івн . у фі з і о л о г і ї  " с е к р е ц ія  вн у тр інних з а л о з " / .  

Коли звуковий склад  морфеми змінений через д ія н н я  і нших / р егу л яр ­

них фонетичних / з м ін ,  то формант часто  виглядає непрозоро , і мов­

лянин може помилитись при ви значенн і межі основної частини і  форман­

т а .  І  тому формант перен оси ться  на ін ші  сл о в а  в новому своєму 

фонетичному с к л а д і .  Візьмімо наросток  у п о р ів н я льних прикметниках:

с х ід н і й д ія л е к т  нашоі мови вживає " в е с е л іший", а  з а х ід н ій  — "ве ­
*

селіщ ий" /  тут "щ" постало з таких с л і в , як "кращий" і з  "крас / ь /ший/ . 

Мовлянинові тут не ясно , де починається  н ар о сто к , і  ві н дума є ,  що
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наросток тут "щий". Під цим впливом утворилось "в есея іщий" замість 

"веселіший ". Отже секрец ія  — це модифікація морфеми як наслідок хиб­

ного видначення межі між морфемою і  основною ч астиною слова.
  

Інший приклад: "омнібус" д ат . множ. в ід  "омніс" — "кожний, всякий"; 

первісне значіння для мовлян стало незрозум іле, тому утворилось 

"автобус" / складне слово в ід  грецького "a u to s "  —  "сам "/; пізніше

з "автобус" скоротилось просто на "бус". В російській  мові маємо 

"зонтик" постало з гол. "Sonndeck" — "захист від  сонця". Це слово 

постало за 18 стол . Пізніше стало звичайним слово "зонт", бо 

первісна форма сприймалась як зд р іб н іл а . Коли секре ц ія  призводить 

до утворення зовсім  нових граматичних форм з новим значінням, то 

таке явище називат ься а д а п т а ц і є ю  /  припасування якоісь 

частини слова до функціі морфеми/; яскравий приклад адаптац іі с т а ­

новить клична форма чоловічого роду на "е" в украі нській мові та 
   

в інших слов . мовах і  в деяких індоєвропейських; напр. ,  "брате"

від "брат". Аналіза форм відміни у порівняльній граматиці індоевроп. 

мов показує , що так і форми на "е" /"брате"/ первісно зовсім  не були 

кличною формою, а були єдиною формою іменника, який не відмі нювався. 

Але потім, у процесі утворення системи декл ін ац іі , вс і інші синтак ­

тичні  функціі слова таким чи іншим чином набрали епеціяльних зак ін ­

чень, у тому чис л і  і н азивний відмінок, і  вс і  відм інки множини, 

а первісна форма збере глась тільки там, де вона була синтактично
 

і зольована/ тільки в звертаннях / , і  те "е" стало сприйматись як 

морфема кличноі  форми, а пізніше стало поширюватись на так і форми, 

як і первісно не кінчались на " е " /" сине" зам ість "сину" / .  Отже тут 

відповідна форма виникла через адаптацію кінця основи слова до 

функціі новоі морфеми. Адаптація має велике значіння в утворенні 

форм відміни й д ієвідм іни  в індоевроп. мовах.

Впоряд і з  цими всіма аналогізаційними граматичними змінами,
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маємо іншу форму грам атичних змін — г р а м а т и к а л і з а ц і я

с л ів ,  це значить — перетворення окремих с л ів  чи то на грам атичн і

допоміжні с л о в а ,  чи то на приростки, наростки  й зак ін ч ен н я  і нших

с л ів ,  з якими вони зл и вают ь с я . Граматикал і з а ц ія  часто  з б іг а є т ь с я  і з

ф ункціонально-ф оне т ичними зм інам и з в укового с к л а д у . В м іру т о го ,

як слово с та є  с л ужбовим, воно зм іню ється і  в звуч ан н і — його

склад ск о р о ч у єть с я . Займенник "с я " при переходовому д і є с л о в і , г р а ­

матикалізую чис ь , утрачає с а м о с т ій н іс т ь  у реч ен н і і  прикінцеву 

го л о с ів к у  " а " . Проте гр а м а т и к а л іза ц ія  може бути і  б ез  фонетичних 

зм ін : в украі н ськ ій  мові вказівн и й  займенник "той", "та", "те", часто 

 з овсім  подібний до визначених а р т ік л ів  у ф ранцузькій  і  н ім ец ьк ій  

мовах, в них визначений арти кль постав і з  в к аз ів н о го  займенника: 

Утвердив т и мою д олю,

Мов ту  гору  сер ед моря . /П . Куліш / .

Тут м ається на у в а з і  "г о р а " як т а к а , але не с п е ц ія л ь н о в к а за н а .

Це наближе ння в к аз ів н о го  займенника д е зна ч ін ня визначеного арти кля 

належить до г р а м а т и к а л із а ц іі  займенника, до перетворення на служ­

б ове с л о в о . Коли повнозначні окрем і с л о в а , перетв орюючись на с луж­

бові  чи допоміжні сл о в а , або ж на грам ати чн і форманти, к омбінують­

с я  з повнозначними словами д л я  утворення повних граматичних форм,
 

а особливо форм словозм іни  / с е бто форм синт актичних, що визначаю ть­

ся  функцією слова в речен н і то говоримо про постання а н а л іт и ч ­

них граматичних форм і  про ан ал іти ч н у  систем у флєкс і і  / с е б т о сл о ­

возміни/ ;  н ап р . , у н ім ец ьк ій  і  а н г л ій с ь к ій  мовах часто вживаютьс я  

допоміжні д іє с л о в а  для означення к а т е г о р і ї  ч а с у . П ервісно т а к і  ком­

б ін а ц і і  виникали як з а с іб  експ реси вн ости. Т ак, перфект у н ім . мові ,  

типу " ic h  hab e g en ommen " перві сно о зн ачав : "я маю в з я т е " /то б то  взяв 

щось і  маю /. П ізн іш е , коли цей сп о с іб  поширився коштом простого 

минулого часу , в ін  утратив е к с п р е с и в н іс т ь , с тав  гра матичним за с о ­
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бом .  Так само в украі н с ь к ій  мо в і "г о в орит и йму" п остал о в зн а ч ін н і 

"буду говорит и " не бе з посередн ьо, а через зн ач ін н я "маю говорити" 

/то б то  "повинен говори ти " /  лише пізн іш е грам ат ична е к с прес і я  втр а ­

тилас ь ,  і  к о м б ін ац ія  "го ворит и- йму" з м інилась у форму " г оворитиму", 

тобто з ан ал іти ч н о і  форми перетворилась  на син тети чн у . У си н тет ич­

них граматичних формах грам ати чн і зн ач ін н я  визначаю ться вже не 

допоміжними словами, а  наростками і  закінченнями /"му" — за к ін ч е н ­

ня майбутнього часу / .  Така є синтетична форма словозм іни  чи то

ф л е к с іі ,  що п е р в існо була власти ва  вс ім  індоєвропейським  мовам, 

а н асьо го д н і найбільше зб ер егл ась  у с л о в "янських мовах. В більш­

шості  індоєв ропейс ь ких мов Европи синтетична форма зам інилась ан а ­

літичною . Для ан гл . ,  н ім . ,  франц. мови властивою є ан ал іти ч н а  

форма словозм іни  .

Якщо допоміжнії с л о в а , пе р е т в орюючис ь  у наростки й з а к ін ч е н ­

ня с л овозм ін и , збер ігаю ть  в ідн осн у  звукову  і  зн ач ін н еву  с ам о ст ій ­

н іс т ь  і  не зливаю ться з основою слова ост аточ н о , то такий процес 

н а з . а г л ю т и н а ц і я  /ла ти н . "приклеювання" / ,  а  т і  мови де 

аглю тинація граматичних форм пе р ев ажає , наз.  а г л ю т и н а т и в ­

н и м и .  Аглютинація особливо переважає серед  тюрко- т ат а р с ь к их , 

угро-ф інських і  монголо-манджурс ь ких мов, я к і  між собою генетично 

не с п о р ід н е н і, але об"єднуються п ід  назвою урало- а л та й ських мов 

на осн ові переваги  аглю тинац іі .  Приклади турецькою мовою:

"будинок" — " еv" ; множина "будинки" — " e v - l e r " 
(тобто додає т ь с я  наросток  множини " - l е r");

а б л я т и в  (на запитання "з в ід к и , в ід  чого"), однині " - e v -d e n " ;

у множині " - e v - l e r - d e n "; 

"по т ой б ік  в ід  дому" — " - e v - den- ö te " ;  

по т ой б ік  в ід  дом ів" — " - e v - l or - d e n - ö t e " .

Кожний н ар осто к  з б е р іг а є  с в о є єдине зн ач ін н я  .
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Так с а мо в д і є с л ові :

"кохали " — "-se v " /о с н о в а / ;

" він  к охає" — " - s e v - e r " ;

"вони  кохали" — " - s e v e i - l e r - d i " . 

Переважна біл ь ш ість  мов в с е с в іт у  є а глют инативні.

До інших морфологіч н и х  с и сте м належить так  з вана вн у тр ін я  ф л е к с ія ,  

як в ар аб ськ ій  мов і ,  в да внн о -в ави л о н ськ ій ,  гебрей с ьк і й , де має мо 

і  приростки, і  н аростки , але грам ати чн і в ідм ін и  означаю ться п ере­

важно за  допомогою певного складу  го л о с ів о к  усередин і с л о в а , як от 

у н ім ец ьк ій  м ов і: " s in g e n -s a n g -g e s u n g e n " .

Є ще  а м о р ф н і  або із о л я ц ій н і  мови, де системи сл о в о зм ін и 

принципово н е м а є  з о в с ім . Н іяк о і  морфеми в с л о в і не м істи ться  — 

слова  односкладові ,  грам атична ф ункція позначена через порядок с л ів , 

або чере з  ф разову ін то н ац ію , або ж чере з  вживання пе в них окре мих 

с л ів ,  як  допоміжних. Б х ін с ь к ій  мові р ізн и ц я  між частинами мови, 

тобто р ізн и ц я  між прикметником, іменником і  д ієсл о во м , п о зн ач аєть ­

с я  через рорядок. с л ів ,  а  множина п о зн ач аєть ся  через додавання с л о ­

ва "б агато"

Коли вперше; встановлювали типи граматичних систем  у певних 

мовах і  провадили так  звану  морфологічну клясиф ікацію  мов /а  це 

розробив н ім . л ін г в іс т  Штайнталь / ,  то зд ав ал о с ь , що в с і  мовні

системи можна об "єднати в єдину л ін ію  б езп ер ер вн о ї е волюц і і , а  с а ­

ме: а м о р ф н і  мови з допомогою допоміжних с л ів  стаю ть

аглютинативними через те ,  що а б стр а к тн і повнозначн і слова  пере т в о -

рюютьс я  в н ар остк и ; а коли наростки остаточно зливаю ться з в ід п о в ід ­

ними словами, то аглю тинац ія перетворю ється на ф лексію ; так а  т е о р ія  

еволю ціі в с іх  мов безперечно м істи ть  прави льн і думки, бо , напр . ,

ізо л я ц ій н а  клясична х ін с ь к а  мова пере т ворилась тепер на мову 

аглю тинативну. Проте ,  гл и бша а н а л із а  грам атичної форми виявила, що
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це не проста е в олю ція, що в ід б у ваються і  зво р о тн і перет ворення . Саме

хінська мова  була п ер в існ о  не ізоляц ій н ою , а  фле к тивною. Отже ,  

аморфна мова може постати  з флективн оі  че р е з  випадіння граматичних 

зак ін ч ен ь; з другого боку, с п о с т е р іг а є т ь с я , що д е я к і с у ч а сн і мови 

Зах ідньо і Европи наближаються  до ізо л я ц ій н о го  типу; бо, н ап р . ,  

в а н гл ій с ь к ій  мові те саме с лово вж ивається і  як ім енник, і  як прик­

метник, і  як д іє с л о в о , залежно в ід  порядку с л ів  та  наявности допо-  

міжних с л ів  та  ч асток .  Тому в те о р і і  м орф ологічноі еволю ції багато  

є ще неясного  і  не д с л ідже н о го .

М орфологічні зм іни зво д яться  до з мін а н а л о г і з а ц і й ­  

н и х  і  г р а м а т и к а л і з а ц і й н и х . Те саме бачимо 

і  в синтактичних зм ін ах . Тут бачимо велике д і яння а н а л о г іі .  В с у ч а с ­

ній  н ім ец ьк ій  м ов і, н ап р . ,  пон яття: "так а  добра людина" можна вира­

зити двома способами:
" е і n s о gu t e r  M ensch", 

або ж: " s о e і n g u te r  Me n s c h " .

Через контам інацію  /зм іш ування /  цих двох ви р а з ів  п остал и бавар ськ е :

" е і n s о е і n g u te r  Mens c h " .

На зм ін у  синтакти чн оі к о н стр у к ц іі  впливають ін о д і  і  зміни звукових

е л е м е н т ів . Н апр. ,  д і єл о в о  " v e r g e s s e n " тепер у н ім ец ьк ій  мові вжи­

в а єт ь с я  з знахідним відм інком  / " заб у в ати " к о го , щ о/. За с е р е д н ь о в іч ­

чя при " v e rg e і se n був родовий в ід м ін о к . Зам іна в ід б у в ал ась  за  анало­

гією  інших д іє с л ів  /" d enk e n "- "думат и" і  т . п ./, я к і  вже спочатку  

вимагали знах ідн ого  в ід м інк а . Але тут сприяли і  фонетичні зм ін и . 

Особовий займенник середнього  роду "е s"  мав р а н іше в родовому в ід ­

мінку "e z " , тобто раніше було: " i c h habe ez v e rg e z z e n " ;

нове н ім ецьке :  " ic h  habe e s ve r ge s s e n " .

Отжt .  "es при " v e rg e s s e n "  стал о  сприйматись як знахідний в ід м ін о к , 

а це сприяло тому, що й іменники при "vе r g е s s еn "почали вживатись 

у знахідном у в ід м ін к у.
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Ще дію ть у синт ак с і  зм іни г р а м а т и к а л і з а ц і й н і .

В ін д о є вропейських мовах у с і прийменники постали  з п р и сл ів н и к ів .

Адже в п е р в іс н і й с т а д і і  індоєвропейських  мов б агато  чого позначалось

раніше через сам в ід м ін о к , яки й , напр . ,  сам уже в ід п о в ід ав  на з а ­

питання: де ?  куди? зв ід к и ?  Місцевий в ід м ін ок  з б е р іг с я  в с л о в "янських

мовах, але без прийменника в ін  не вж и в ається . П ізніш е прислівники ,

до виточнювал и собою зн ач ін н я  в і д м ін ка, стал и  стави ти сь  перед ім ен ­

ником, і  так  пере т ворилис ь на сл у жбовий елемент речен н я , на прий­

менники. А ц і служ бові е лементи — прийменники — перетворились п і з н і ­

ше на сполучники. Напр. , у н ім ец ьк ій  мові "wä h rend" н асьо го д н і 

є сполучником "поки" , але це спершу був д і єприкметник в ід  д іє с л о в а  

"währe n "  -  "тривати" : "wä h ern d e r  , - е  , - е s " ;  в і н згодом, утративши 

форму відм іни  дієприкме т ни ка, п еретворився на д ієп р и с л ів н и к : "три­

ваючи" ( "wähernd")  А оск іл ьки  цей д ієп р и с л івн и к  с та в  вживатись у функ­

ц і і  прийменника, то одержав зн ач ін н я  "протягом " /  чогось/, А  п ізн іш е

"wаhren d "  стал о  вживатися в с л о восполук ах т ипу "протягом того  ч а с у ,

як в ін  сп ав"  ( " wаh ren d  d i е s e r  Z e it ,  а l s  e r  s c h l i e f  ").

Тут в ід б у ва є т ь с я  дальше скорочення виразу  ч ерез випадіння деяких

службових с л ів ,  і  п о с та є "поки в ін  спав" — "währ e n d e r  s c hl i e f " .

П ер в існ і незалеж ні / неп ід п оряд кован і / речення перетворюються на 
і н акше кажучи,

п ідпорядковані ,  а бо,                п а  р  а т а  к с а / "ставлення поряд", коли 

речення об"єд н а н і, але не зал еж н і, с у р я д н іс т ь / ,  перетворю ється на 

г і п о т а к с у  / к оли об " єдн ан і речення стал и  залеж ні одне 

в і д одн ого , п ід р я д н іс ть  через перетворення п ри сл івн и к ів  та  і нших 

повнозначних с л ів  на сполучники,
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Л Е К С И Ч Н І  Я В И Щ А .

Всякий умовний знак / с л ов о / може розглядатись як сукупність звуків 

певного значіння, або як сукупність сп івв ідношення між знаком і  його 

значінням, або як сукупність значіння певних з в у к ів . Та частина 

мовознавства, яка вивчає значіння слова у співвідношенні його до 

його звукового складу розподіляється на л е к с и к у  і  ф р а з е о ­

л о г і ю . Постання слова вивчає е т и м о л о г і я . При дослід­

женні основи слова р а з -у - р аз виявляється, що те ,  що в сучасній мові 

сприймається як пень, раніш було сполукою пня та певного форманта. 

Наприклад, вказівний прислівник "там" — здається, що це і  є пень, 

і  граматичних формантів тут немає. Так це сприймаємо х х х х х х х 

насьогодні.  Але порівняльна граматика показує, що слово "там" міс­

тить формант "-ам" / закінчення місцевого відмінка від "той", "т а " , 

"те " / ,  що відповідав на запитання "де". Отже етимологія аналізує х 

пень слова, виявляє рештки старих формантів і  встановлює генетичні

зв"язки між пнями. Проте етимологія намагається визначити також
 

основне значіння / " e еymon" грецькою мовою " о с н о в н е "  себто значіння / .

Лексика вивчав фактичний історично даний словарний склад певноі  

мови, визначає історичне вживання і  поширення певних сл ів ;  а фра­

зеологія так само визначає історію вживання і  поширення певних 

словосполук, певних фраз. Фраза — це звична словосполука, що значін­

ням більш-менш дорівнює єдиному поняттю; наприклад, щодо слова 

"година", лексика визначає, що в сучасній літературній мові  це зна­

чить 1 /24 доби, або ж 1/12 дня або ночі,  і  в літературній мові 

вживається переважно у значінні уточненому, у сенсі  60 хвилин.

Лексика визначає, що вживання слова "година" в інших значіннях 

обмежується в сучасній літературній мові окремими звичними сполука­

ми такого типу, як "остання година" /позначення моменту перед смертю/, 

або "гарна година" /позначення гарноі погоди / . Такі словосполуки 

вивчаються  ф р а з е о л о г і є ю .
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Л е к с и к а і  ф р а з е о л о г і я  визначають у  загальному 

скл аді  мови т а к і  типи, як :

1 . А р х а і з м и  / з а с т а р іл і  слова /;
2 .  

Н е о л о г і  з м и   /новотвори / — отже за  і сторичним принципом;

3 .  Д і  я л е к т и з м и /  за  т е р и т о р іяльним принципом ;
4 . Р е г і о н  а л і  з м и  / слова  поширені на певн ій  т е р и т о р іі

не з алежно в ід  д і я л е к т у / ;
5 . К о л ь о к в і  я л і  з м и / за  с о ц ія льною ознакою / — вирази розмовні;
6 .  В у л ь г а р и з м  и / ви рази , вж ивані в малоосві дчених к о л ах ,

я к і  л ітературною  мовою відкидаю ться/  
Вульгаризми можуть вживатись і  в о с в іч е н и х  колах з настан овлен ­

ням гумористичним, як сл о в а  к ум ед н і; т о д і в они зв у тьс я  "сленг"  

/а н гл ій с ь к а  мова особливо культивує вживання вульгариз мів через 

гумористичну е к с п р е с и в н іс т ь / .  Так слово "окей" в ан гл ій с ь к ій  мові
  

і  є типовий "сленг". "Окей" постало через хибне скорочення "a l l  c o r r e c t"

/О.  К. зам ість  правильного А . С. / Тепер воно втратило риси гумористич­ 
    

ного х а р а к те р у .

С е м а н т и к а .

Може ще вивчатись зн ач ін н я  слова незалежно в ід  звукового скл ад у  сл о ­

ва — це буде с еман т ика або с емас і о л о г ія  /с емантичний = значіннє вий / .  

С емантика, вивчаючи те саме слово "го д и н а" , ви являє, що п ервісн о  

с лово "година" означало якийсь певний в ід р із о к часу — бо "година" 

с т о с у єт ь с я  до "год"  / що означало п ерв існ о  час в з а г а л і  /, я к "люди­

на" с т о с у єт ь с я  до "люд". Це зн ач ін н я , зб ерегл ось  і  н асьо го д н і 

/ я к "лиха година" / .  Проте в сьогодн іш ній  мові с л ово "год и н а" з а зн а ­
 

ло сп ец и ф ік ац іі  /  звуження / зн ач ін н я в напрям і до точного т е р м ін у .

Шляхом сп ец и ф ік ац іі  це зн ач ін н я  з н е визначеного перетворилось на

більш-менш визначений в ід р із о к  часу (1 /2 4  доби або 60 хвилин /;
 

разом  з тим стало  вживатися ще зн ач ін н я  "година- погода" / п еретворен ­

ня абстрактн ого  зн ач ін н я на клім атичне / ;  таке перетворення зн ач ін н я  

з абстрактного  на конкретне, і  навпаки , з в .  м е т о н і м і є ю  

/перейменування / .
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 .  ;

П о с т а є  це "година" в значінні  "дощ"  /"година йде" —  тобто "дощ  йд е " / .

Пере т ворення зн ач ін н я  п о г оди на зна ч ін н я  п о ган о ї погоди, тобто 
зливи , належить д о т . зв.  е м ф а з и  ("в и р а зи с т іс т ь "  — коли п ев­

не слово вжи ваєтьс я  в зн а ч ін н і я вища, що викликає позитивну чи

н егати вн у  оц ін ку , хоч у самому с л ов і  ц ь о го немає) .
М е т о н і м і я  і  ом ф а з а  — це р ізн о в и д и  п о ети ч н о і об­

р а зн о с ти . І  д ій с н о , с емантичн і  зм іни в ід б у в а ються  в м ові через 
естети чн у  функці ю с л о в а .  Г рамати ч н і з міни відбуваю ться через е к ­
спресивну функцію мови, а  якщо ця е к сп р еси вн ість  ус в ідомлю єтьс я , 
то переходить в естети чн у  функцію. І с т о р ична сем антика мови в ц і ­
лому з б іг а є т ь с я  тим самим з теоретичною і  описовою семантикою пое­
тичноі  мови, ( з а  винятком  сп ец и ф ік а ц іі). Це є вчення про поетичну 
о б р а зн ість  мови, — як у поетичній  мові слова  міняють с в о і  зн ач ін н я . 
Супроти і с т о р і і  с еман тичного  р озвитку  ц іл о і  мови тут є т а  р ізн и ц я , 
що в поетичній  мо в і ,  в момент і  самого постання нового зн ач ін н я , 
в ід ч у в а є т ь с я  р ізн и ц я  с тар о го  і  нового зн а ч ін н я ; а  в і с т о р і і  ц іл о і  
мови н о в і з н а ч ін н я , що постали були як е с т е т и ч н і, вже встигли за ­
кр іп и ти сь  і  витиснути с т а р і  зн а ч ін н я , і  втратили певну естети чн у  
функцію. Тому принциповий ро зп о д іл  семантичних явищ у загал ь н ій  
і  поетичній  мові той самий, за  винятком с п ец и ф ік а ц іі .
С п е ц и ф і  к а  ц і  я — коли слово набуває точного знач ін ня 

( тут ф ункція т ер м ін о л о г іч н а ) .  Т ак , старе  слово " г о с т ь " , що озн а­
чало "чужин ец ь" чи " за і жджа людина", у мові Киі вськ о і  Руси стає
певним становим і  юридичним терм іном , тобто не "чужинець", а 

"к уп ец ь" . Інший процес — при ф ун кц іі експ рес и в н ій , коли зм ін а  зн а ­
ч ін н я  зумовлена тим, що пер ех рещуються в ід п о в ід н і поня т т я . Це н а ­
зи ва є т ь с я с и н е к д о х о ю  ( грецькою мовою це значить " с п ів -  
ви даван н я" ) ;  напр . ,  п е р ех ід  с та р о с л о в "ян ського  " г о с т ь " у зн а ч ін ­
ня сучасн ого  украі нського  "г і с т ь " ,  на т ій  о с н о в і, що  обсяг по­
н я ття  "чужинець" і  обсяг п он яття " г і с т ь " взаємно перетинаю ться, 
с еб то  частина чужинців є г о с т і ,  і  частина го стей  є чуж инці. Се­
р е д  інших ф ігур  поетичноі  образности одне з най значн і ших м ісць 
п о с ід ає  м е т а ф о р а  (грецькою мовою "перенесення" ) .  Проте 
переносне зн ач ін н я  маємо в у с іх  семантичних ф ігу р а х , а п ід  ме­
тафорою розуміємо — перенесення зн ач ін н я  за  схожістю — переваж ­
но змисловою чи то сенсуальною  с х ожістю самих предм етів  означенн я.
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Зразок метафори: "Б агатство  к в і т і в  красне ,  пишнобарвне ,
мозаі ка жива пере д очима
моі ми р о з с т е л я л а с ь . . . "  (М. Орест)

Систему однорідн их ме т афор , погоджених між с о бою ,  називаємо
а л е г о р і  є ю ( грецькою мовою "і носка за н н я , і номовлення") ;
наприклад: Вік  юний і  в ік  мужн ій ,

Щедра весна облила все дерево кв ітом  
с л іп у ч им.
Мало, ах  мало плоді в о с ін ь  дбайлива збере ,

(М.  Орест)
А легор ія  — це однорідна систем а погоджених між собою метафор. 
Дуже поширена в поетичній  мові п е р с о н і ф і к а ц і я  
( ч и то у о с іб н ен н я ), коли неживим предметам н ад аєть ся  рис жи­
вих і с т о т .  Т а к , н ап р . ,  персо н іф ік а ц ія  л іс у  в М. Ор е с т а :

Твердиня твердос и н я, дальн ій  л іс  
 над обрієм  чоло с воє п ід н іс . . .

 Д еяк і сем античні ф ігури  пов "я з а н і  структурально з тією  чи т і ­
єю час т иною мови, напри клад  е п і т е т .  Як е п іт е т , вж иваєть­
ся  т іл ь к и  прикметник. Е п ітет  —  це  п рикме т ник, як ий х ар ак тер и ­
зує о зн аку  предмету в ц ілом у , а  не подає в ід р і з н ений  в ід  інших 
п р е д м ет ів ; н ап р . ,  "холодний с н і г " тут не д о д ається  чогось но ­
в ого ,  б о  с н і г  з авжди холодний, а ле для е к с пресивнос т и д о д ається  
х а р ак тер н о ї ри си . Д еяк і сем античні ф ігури  з в " з а н і з вживанням 
імен власних та  загал ьн и к , напри клад , "Сп а си т ел ь " з а м іс т ь "Хри­
с т о с " — це т . з в . а н т о н о м а с і я  — " за м іс т ь  ( влас н oго) 
ім "я"  =  "a n t i  + omona" .
Р ід ше вж ивається протилежна ф іг у р а  — о н о ма с і я  — з а м і­
на загал ьн о го  і м"я власним  — тоб то , коли власне ім " я вж иваєть­
с я  в с е н с і  н о с ія  певних  загальних  о зн а к . Т ак , н а п р . ,  ім "я  ім ­
ператора Кар ла Великого за  IX с т . слов" я нами було сприйняте не 
як і м"я його , а  як  його ти ту л . Це слово в ід б у л о так у  еволюцію: 
герм . к а р ль > прас л ов .  к орль > п ів д е нн о с л . к р а  л ь 
польське кр ул ь  , сх і дн ьосл . к о р о л ь .
Л і  т о т е с. ( " зменшення"; грецьке с л о в о ) — коли за м іс т ь  як о ­
го сь  позитивного означення п о д ається  запереч ення в ід п о в ід н о го  
н егати в н о го , для б ільш ої е к с п р е с і і ,  н ап р . :

Не забудьте сп о м"янути 
не  зл и м , т ихим с ловом

( Т. Ше в ченко).
А н т и т е з а  —  протис т авлення с л ів  більш-менш кон трасто вого
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значіння, наприклад:
Не хліб і  мед слов"янства:  К риця! Крі с!

(  Є .  Маланюк ).
 

Г і п е р б о л а — образна замі на слова, яка мі с тить крайнє 
перебільшення та подає уявлення ніби нес получне з можливістю 
самого образу, наприклад:

Вони били чолами об камінь, аж камінь п о с и н ів . . . .

( В .  Стефаник )
Ягнята клацають зубами. . .

 
( Є. Маланюк)

І р о н і я —  коли слово вживається з протилежному знач інн і . 
П о р і в н я н н я  — коли порівнюється одне якесь поняття чи 
уявлення з і ншим.
Всі ц і  семантичні фігури зумовлені постанням переносного зна­
чіння слова; це називається т р о п  ( " t r opos" — "поворот" 
себто заміна слова певного с е мантичного значіння іншим — "пе­
реважно, образним ) . Первісна стад ія  зміни значіння в мові вза­
гал і  нормально становить собою таку саму заміну одного слова 
іншим, як у поетичній мові, при чому значіння обох сл ів  збе ­
р ігається  і  в ідрізняється у свідомості;  а закінчується зміна зна­
чіння тим, що нове значіння стає єдиним способом означення да­
ного предмету, а разом з тим старе значіння забувається , в ку­
пі з експресивним та образним елементом нового значіння. Слово 
стає нормальним, без будьякого поетичного відтінку забарвлення. 
Аналі з а поетичноі  образности з змінах значіння була найглибше по­
дана в теор і і  внутрішньоі  форми слова, заснованій німецьким мо­
вознавцем Гумбольдтом і  переробленій Штайнталем, пізніше Потеб­
нею.
Внутрішня форма слова, за Потебнею, це з той образ ( ч и уявлення ) ,  
що формує думку в процесі і  через процес утворення слова. Сучас­
не мовознавство—наприклад, в особі німецького л ін гв іста  Антона 
Марті — визнає поняття внутрішньої форми, проте р озглядає і і  
не як момент мислення, а як момент експреси вности (виразистости 
означення) ;  наприклад, у слові "чорнило" внутрішньою формою бу­
де ознака "чорне"; а коли ця ознака забувається і  ми кажемо 
"зелене" , "червоне" чорнило і  т . д . -  це зветься в и п а д і  н­

V
н я м в н у т р і ш н ь о ї  ф о р м и . Так у слові "стріляти" 
за внутрішню форму буде поняття "стр іла"  ( " стр іляти " — пускати 
стрілу)
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перше це був елеме нт образнос т и , а тепер  це поняття "с т р іл и " 
в  зн а ч ін ні  слова "с т р іл я т и " випало , себ то  перес тало сприйма­
т и с ь ; бо вживання д і єслова  "с т р іл я т и " про примітивну гарм ату 
чи рушницю було гіперболою  і  мало означати  — немов пускати
к у л і з т і є і  гарм ати чи рушниці можна так  сам о ш видко, як пус­
кати  с т р іл у  з луку ( а  це на т о д і було зо в с ім  неможливе).

КОНСПЕКТ  КУРСУ ЗАГАЛЬНОГО МОВОЗНАВСТВА.

Л е к ц і я  І .

Визначення загал ьн о го  м овозн авства . М овознавство як наука гуман і ­
тар н а . Подвійне зн ач ін н я  мови в р о зв итку людства (Р озвадовськи й ) .
Три сторони в п о н я тт і мови (де -С осю р). Д в о б іч н ість  мовного  а к т у . 
Поняття се редовоі  чи внутріш ньоі  мови . Основне визначення  м ови. 
Ек в ів ал ен ти  мови. Визначення письм а. Поняття к ін ети ч н о і мови. 
Проблема генетичного співвіднош ення к ін ети ч н о і й зву к о во і мови . 
Слово як умовний зн а к . В ідносна ( ге н е т и ч н а ) вм оти вован ість  мов­
них зн ак і в .  Г ад ан і елементи бе з посередн ь о ї зву к о во і симболіки 
в м о в і: І . н ас л ід у ван н я  з в у к ів  природи ( т а  тварин) ;  2 . ем оційні 
виклики; 3. ономатопея (звукопис поетичний) ;  4 . деструктивне д ія н ­
ня емоційноі  ін т о н а ц іі . Проблема звук он асл ідуван н я  в утворенн і 
граматичних ел ем ен т ів  мови.

Л е к ц і я  2 .
Основні ф ункціі  мови .

І .  Комунікативна ф ункція мови як генетично основна. Проблема 
мови як знаряддя мислення. Три етап и  розви тку  п си х о л о гіч н о ї 
т е о р і і  мови ( Гумбол ьт , Штайнталь і  П отебня, Вунт). О сновна 
аргум ен тац ія  вчення про сло во , як знаряддя утворення думки, 
і  критика того  в чен ня. Проблема точного п ерек л ад у . Причини 
виникання нових с л ів  і  мовних форм.

2. Тер м ін о л о г іч н а  ( п ізн а в а л ь н а )  функ ц ія  мови як р ізн о ви д  ком ун іка­
тивної функціі . Формальна зал еж н ість  ун утрушньоі мови в ід  пот­
реб к о м у н ікац іі .

3. Ефективна ( ім п ерати вн а) ф ункція мови як р ізн о ви д  ком унікативн о ї хх 
фу н к ц іі .
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4 . Питальна функція мови як різновид ефективноі  функціі .
5. Експресивна функція мови і  і і  співвідношення до комунікатив­

ноі  функції ( к онцепція Балі та і і  критика)  . Мовні та поза­
мовні  елементи емоційноі ін т онаціі .  Три категор і і  знак ів : 
симптоми, сигнали, симболи.

6. Ес тетична функція мови як р і з н овид експресивноі  функці і .
7. Маг ічн о-релі г і йна функція мови та і і  пережитки.

Лекція 3.
Фоне т ика експериментальна і  фонематика ( фонологія) .  Дві сторо­
ни експериментальної фонетики; акустика і  ф із іо ло г ія  мови. Понят­
тя артикуляціі .  Теоре тична й практична вага акустики супроти 
ф із іо л о г і і  мови. Інструментальна акустика. Поняття акусми.  Голов­
ні  мовні органи людини ( в схематичному зображенні )  і  іх  роля в 
процесі артикуляції .

Лекція 4.

Загальна характерис т ика голосівок. Довгість і  короткість . Дзвін­
кість  і  ше п іт н іс т ь . Музичний ( тонічний) і  динаміч ний  (експіратор­
ний)  наголос. Схема розподілу голосівок на передньо- ,  середньо-  
і  задньоязикові ,  за ступнем закритости / в узькости /  та відкритос­
ти / широкости / ,  за наявністю або браком л я б ія л із а ц і і .  Назалізація  
голосівок. Транскрипція голосівок (  і  наголосів) :  міжнародна фо­
нетична; вживана в індоєвропейському ( і  слов"янському)  мовознав­
с т в і ; вживана в орієнталістиці .  Спрощена схема розподілу голо­
сівок ( без середньоязикових)  і  можливості безпосереднього пере­
ходу г олосівок.

Л е к ц і я  5 .
Загальна характеристика шелест івок .  Дзвінкість  і  глух ість . Дов­
г ість  і  короткість . Схема розподілу шелестівок за органами арти­
куляції і  способами артикуляції . Визначення сонорних шелестівок. 
Пом"якшення ( п алятал ізац ія )  певних категорій шелестівок. Тран­
скрипція шелестівок: мі жнародня фонетична; вживана в індоєвро­
пейському ( і  слов"янському) мовознавстві; вживана в орієнталіс­
тиці.  ( Р і з н і  способи транскрипціі  спірантів  та африкат ) .

Л е к ц і я  6 .

Фонетичне визначення  складу. Розподіл звуків зас т у п нем звучности, 
Верхівка складу і  складорозділ. Сонорні шелестівки в голосній
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( с клад от в орчій ) ф ункц і і .  Неск л адо тво р ч і г о л ос і вки (н а пів г о л о сі в ­
ки) і  визначення дифтонг і в . Визначення  а к ц е н т о л о г іі .  Наголос 
лексичний і  си н такт ичний (ф разови й ) .

Л е к ц і я  7 .
 

Визначенн я фонематики  (фон о л о г іі ) .   Фонема, як  тип однорідних
 *

з в у к і в  і  умо в н іс т ь  х х х  ц ь о г о  п о н я т т я .  Фонема, як елемент с и с ­
теми з в у к ів .  Диференціяльн е  ( семантичне)  визначення фонеми 
(Бодуен де-К уртене,  де-С осюр) .  П отенціяльне зн ач ін н я  фонеми. Три 
р і з н овиди фонетичних в а р іян т і в : І .  ком б ін аторн і ( п о зи ц ій н і) ;
2 . аф ективні ( ем оц ійно- і н то н ац ій н і) ;  3 . ін д и в ід у ал ь н і .  Фонетич­
н і  в а р ія н ти , як н асл ід к и  секундарного припасування фонеми. Фон е ­
ма, як с ема с іо л о г і з ований ( фонол ог із о в а н и й ) зв у к . Фонематична 
систем а окремої мови. Співвіднош ення фонем атичної системи і  с и с ­
теми альфабетичного письм а.

Л е к  ц і  я   8 .

Евфонія як фонетична е с т е т и к а  мови. Г оловні фонетичні ф ігури  
( в  іх  сп івв ідн ош енн і до проблеми поетичного звукопису, див.  

л ек ц . І ) :  І .  а л іт е р а ц ія ; 2 . г омеотеле в тон ( асо н ан с , консонанс ,  
рима) ;  3 . г омеофонія / с л о в е с н а  ін с т рум ен тац ія ) .

Л  е  к  ц  і  я   9 .

Фонетика ан ал іти ч н а  й к ом б ін атор н а . Фонетика дескриптивна ( син­
хрон ічн а )  і  нормативна (о р то еп ія ) . Фонетика і с т орична ( д і яхро­
н іч н а ) і  п о р івн ял ьн а . Основний р о зп о д іл фоне т и чних зм ін на ак о ­
м одаційні ( р егу л яр н і) і  і р е г у л я р н і. Р о зп о д іл  акомодаційних фо­   
нетичних змін на а с и м іл я ц ій н і, р ед у к ц ій н і й диси мі л яц ій н і .  Р о з­
под іл  ірегулярн и х  фоне т ичних зм ін на г а п л о л о г іч н і, емфатичні й 
ф ункціонально-ф онетичні» Схема р о зп о д іл у  фонетичних  зм ін залеж ­
но в ід  обсягу  д і і  і  в ід  наявности  або в ід с у тн ости  впливу з боку 
конкретного та  грам атичного зн а ч ін н я .

Л е к ц і я 10 .

Акомодаційні фонетичні  зм ін и . Схема ас и м іл я ц іі  ( п овної й ч астко ­
воі ) ,  р е дукці і  (повноі  й частково і )  і  д и си м іл яц іі , як  складових 
моментів акомодаційного п роц есу . Пробле ма т .  з в . спонтанних ( без­
умовних )  ф онетичних змін і  і і  правдоподібне р о з в "язання ( Томсон) .  
М інімальні ком б ін аторн і в а р ія н т и , як вихідний пункт аком одац ій ­
ного процесу» Т енденція д о полегшення й скорочення ар ти ку л яц ій ­
них р у х ів . Т ео р ія  еко номі і  арти куляц ійн о і е н е р г і і  (В у н т , Б ула­
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х о вський , Полів а н ов)  і  і і  критика.  Формальні в ідм ін и  ас и м іляці ї   
п р о гр еси вн а , ре г реси вн а , о б о п іл ьн а . А симіляці я  на дис т а н і і  
і  гар м о н ія  го л о с ів о к .  Асиміляція  й р е д у к ц ія  межи сл ів н а  ( с а н д г і )  

П ереходові етапи ас и м іл я ц ій ного процесу і  і х оц інка з погляду 
гад ан о і  екон ом іі  арти куляц ій н о і та  п с и х іч н о і  е н е р г і і .  П ереб іл ь­
шування м інім альних ф онетичних ознак при іх  свідомому н а с л ід у ­
ван н і ( де-С ос ю р ) .  Свідоме н асл ід у ван н я  м інімальних фонетичних 
ознак ( інш оговірков о і )  вимови, на осн ов і с о ц іял ьн о - культурного 
престижу н о с і ів  т і є і  в имови, як рушійний чинник ц іл о го  акомода­
ц ій ного  процесу  (Шухарт) ,  Б ільш - менш свідомий характер  н орм ал і­
з а ц і і  й поширення акомодаційних з мін (Є с п е р с е н ) .

t

Л е к ц і я  1 1 .

Визн ач ення дисим іл я ц іі  і  і і  формальних в ід м ін  ( прогресивна й 
р егр еси в н а , суміжна й  н а д и с т а н ц ії) . Схема диси мі л яц ій ного про­
ц есу , як с в ід о м о ї п р о т и д іі п роц есов і аси м іл яц ій н о -редукц ій н ому. 
Соц ія л ьн о -психол о г іч н и й рушійний чинник д иси м іл яц ій ного процесу . 
Розп одібнення фонем, як н а сл ід о к  зосередж ення уваги  мовлянина 
на диференційному момен т і  ар тикуляц ій них р у х ів . С п ор ідн ен і з 
дисиміляцією  фонетичн і  зм ін и : виникання допоміжних ( а наптик т ич­
них )  ш елестівок  між ш елестівкам и і  д опоміжних г олосівок  перед 
приголосним назвуком  і  мі ж ш ел ест івк ами  в с ер е д о зв уку .

Лекція 12. 

Р е гу л я р н ість  акомодаційних зм ін . Фонет ичн і  закон и ,  як р егу л яр н і 
сп іввіднош ення між  з вуками споріднених мов, насл ідком  б езв и н ят­
к о во го д ія н н я  акомодаційних зм ін . Гаданий ф із іо л о г іч н и й  характер  
фонетичних зак о н ів  ( Б ругман і  О стгоф) і  критика т і є і  к он ц еп ц іі 
( Шухарт) . Клясична формула фонетичного закону (Д ельбрюк ) .  Три 
застереж ення зовніш нього х а р ак тер у : д ія н н я  іншого фонетичного 
закон у , д іян н я  хжхх грам атичної а н а л о г і і ,  д іян н я  лексичного з а ­
позичення. Три застереж ення внутріш нього х арактеру  ( і  іх  крити­
к а ) : щодо є дности ч асу , щодо єдности мовного середовищ а, щодо 
єдности фонетичних умов ( Ш ухарт) .  Ступневий характер  д іян н я  
акомодаційних зм ін . Г і перкоректна вимова (при н асл ід у ван н і  ін шо­
г о в ір к о в о і ф онетики) , як рушійний чинник с ту п к ев о і г е н е р а л із а ц і і 
акомодаційних зм ін , зумовлений впливом с о ц ія л ь н о - психилог іч н о го  
прести жу ( Шухарт ) .  Критика б іо л о г іч н и х  і  ф із іо л о г іч н и х  визначень
засади фонетичного з а к он у , зокрема щодо т е о р і і  че р г ування ге н е ­
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р ац ій  (Г е рц ог).  Вчення про потее н ц ія л ьн о- се мантичну є д н іс т ь фо­
неми, як роз в " я з ання проблеми фонетичного з акону ( д е -Сосюр )  .

Л е к ц і я 13.

І ре гу л я рні  ф о не ти ч н і зм іни :  І .  Визначення гап л ол ог і ї  і  і і  ф о н ети ч ­
них передумов. Формальні в ідм ін и  г а п л о л о г і ї  ( а с и м іл я ц ія , диси­
м іл я ц ія  й ре д у к ц ія  на в ід с т ан ь , р ед у к ц ія  суміжного  ск л ад у , м етатеза ) .  
Проблема екон ом іі  арти куляц ійн о і  е не р г і і  в г а п л о л о г іі .  Со ц ія л ь ­
н о -псих олог іч н і  передумови н о р м а л іза ц іі  й поширення га п л о л о г іі .
2 . Визначення емфатичних з м ін . Г ен ети чн і пере д у мови н о р м а л іза ц іі  
емфатичноі  вимови окремого сл о в а  і  витиснення попередньої нор­
мальноі  вимови. Т ео р ія  г е н е р а л із а ц і і  емфатичн их змін ( ф ос л е р ) і  
іх х х  і і  критика. 3 . Визначення фун к ц іон ал ьн о- фоне т ичних зм ін . 
Семантичні к а т е г о р іі  с л ів ,  що найчастіш е п ідлягаю ть ф ункціональ­
но-фонетичним зм ін ам . В трата сам остій н ого  н а го л о с у , як секун дар­
ний процес ,  а  не причина ф ункціонально- фоне т ичноі  зм ін и .  Теор ія  
частоти вживання сл о в а , як з а с а д и  ф ункціонально- фоне т ичних зм ін 
( Шухарт) ,  і  критика т і є i  т е о р і і . Зм іна н аголосу  в паристих с л о ­
вах ( насл ідком  і х протиставлення в звичних словосполуках) ,  я к 
процес протилежний до фуц іо н а л ь н о - фоне т ичних з м ін  (А .Ш м іт ) .

Л е к ц і я  14.

Пр обле ма, фонетичного на с л ід ування чужо і г о в ір к и чи мови. Т ео р ія  
фонетичного д іян н я  мовного с у б с т р а т у . Х ронологічне обмеження 
чинности мовного су б стр ату  ( Є сперсен) .  Гадана залеж н ість  вимо­
ви в ід  анатом ічноі  будови або сп адковоі  ар тикуляц ій н о і д ія л ь н о с ­
т и мовних о р га н ів .  Принципова немож ливість будьяких спадкових 
ел ем ен тів  у м о в і. Поняття арти куляц ійн о і  б а зи , як п о с т ій н о го ,
проте нест ал о го й секундарного р е зу л ь та ту  ( а  не за с а д и )  рe гу­
лярних фонетичних зм ін . 

Л е к ц і я 1 5 .

З м ін н ість  г раматичної структури  в п роц ес і р о зви т ку т і є і  самоі  
мови. П линність у с іх  граматичн их явищ. Трі диційне визначення 
граматики ( протилежно до лексики)  і  його кри ти к а . Грам атика, 
як учення про граматичну форму. Визначення грам атичноі  форми. 
Елементи граматичноі  форми: морфема ( формант )  і  граматична к а ­
т е г о р ія . Традиційний розп о д іл  грам атики н а  морфологію  й синтак­
с у , його кор ін ня в античному м овознавстві ,  його практична п ер е ­
в а га  і  його наукова несп роможніс т ь .  Три в ід м ін и  гр аматичноі фор ­
ми: форма словотвору , форма словозм іни  і  форма ф р азо зм ін и .
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М орфологія, як нпука  про форми с л о в о тв ор у ,  і  си н так са , як  н а ­
ука про форми словозм іни  та  фр а о з міни ( с ебто про синт актичні
конс т р у к ц ії). Принципова тотож ність зн ач ін н я  с л овозм іни ( т а  
фразозміни)  і  вжит ку с ловосполук у ре ч е н н і.  Схемa р озподілу 
сл о в а  н а  основу сл о в а  ( п ень плюс форма с л о вотвору )  і  форму сло­
во змі ни (ч и т о фл е ксію ). Поняття нуль ов о ї морфеми. Лекція 16.

У мовність традиційних і  шк іл ьн и х в и зн а чень граматичних к а т е ­
г о р ій .  Неможливість збудувати р еал ьну г раматичну с ис тему на ос­
н о в і л о г ік и  або псих о л о г і і ,  чере з  ц іл кови ту  р о зб іж н ість  гр ам а ­

ти чн и х  категор ій в істори чн о  н аявн и х  м овах . Контрольна ф ункція 
зведен ня окремих граматичних к а т е го р ій  до елем ен тів  судж ення. 
Визначення ел ем ен т ів  судження  і  проблема н е га ти в н о ї сполуки ( ч и 
то не г а т ивної копули). С хема сп іввіднош ення між елементами с у д ­
ження й традиційними частинами мови ( стосовн о  до с у ч а с н о ї ук ра­
і н с ь к о і  л іт е р а т у р н о ї мови) . Умовний харак тер  і  переважно ек сп р е ­
сивн а ф ункція в с іх  граматичних форм у в с і х істори чн о  наявних мо­
вах  ( з а  винятком к а т е г о р і ї  п ід р я д н о с т и ). У мовність поняття окре­
мого с л о в а  і  н есп івм і р н іс т ь окремого сл о в а  в граматично в ід м ін ­
них мова х .  Принципова за м ін н іс т ь  в с іх  граматичних ф орм  ( к р ім  
г рам атичної форми п ід р яд н о сти ) через к о м б ін а ц ії лексем , а  мор­
фем п ід р я д н ости — чере з  порядок с л ів  і  грам ат икал і з о вану і нтона­
цію .  Вживання в с іх  граматичних форм за  іх  стиліотичними ознака­
ми, себто  в експ реси вн ій  та  е с те т и ч н ій  функці і .

Л е к ц і я  17.
С ти л іс ти ч н е  в и к о р и с т а н н я  граматичних ф орм , як  принци­

пово  майже безмежне.  Поняття грам атичноі  ф ігу р и . Найширше вживані 
гр а матичні ф ігу р и ; і  по в " я за н і з порядком с л ів :  ін в е р с ія  ( г іп е р ­
б атон ) ,  граматичний п а р а л е л ізм , г р а матична в а р ія ц ія ,  х ія з м ;
2 . п о в "я за н і з пропуском с л і в : си л і п с а , е л іп с а ; 3 .  п о в "я з а ні  з 
формою ф разоз мін и : реторичне запитання , е к с х х х х а ц ія , звер тан н я .

Л е к ц і я  18.

Поділ граматичних змін у мові  на зм іни  а н а л о г із а ц ій н і  і  г р а ­
матик ал і з а ц ій н і .  Ан ал ог і за ц ій н і  зміни, іх загальне визначення й 
к л я си ф ік ац ія : І . граматична ( п ропор ц ій н а )  а н а л о г ія ; 2 . бе зп о се ­
редня аналог і я  ( к о н та м ін ац ія )  і  народня ети м о л о г ія , як і і  р із н о ­
вид; 3 . граматична с е к р е ц ія  і  а д а п т а ц ія , як  і і  р ізн о в и д . Р оля 
а д а п т а ц ії  в утворенн і граматичних форм ін д о є в ропей ських мов. Со­
ціял ьн о  -  п си х о л о г іч н і з а с а д и аналог і з а ц ій н их з м ін .
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Л е к ц і я  1 9 .

Грама т и к а л із а ц ія  окремих ( пе р в іс н о  повн о значних) ле к с е м, Пов"я з а ­
н і с ть грам ат и к а л із а ці ї  з змінами функціонально- фонет ичними ( див.  лекц . 
1 3 ) , в першу чергу — щодо н аго л о су . С екундарний х а р ак тер послаблення 
н аго л осу супрот и сем античноі  с т орони г рам атик а л і з аці йн о го процесу.  По ­
с т ання анал ітични х  і  си н та тичних граматичних форм.  Харак те р ис ти ка ана­
л іти ч н о і  і  с инте тичн оі  с истеми фле к с і і .  Е кспресивне  походження вс іх  
аналітичних і  синтетичних граматичних форм. Визн ачення  а гл ют и н а ц ії  
в ідм ін н ости  аглютинативн о і  г рамати чн о і  систем и в ід  флективноі .  Понят­
тя  в н у тр ішн ь о ї фле к с і і  ( чергування го л о с ів о к  і  подовження ш елестів о к )  
у сем ітичних мовах.  П оняття аморфноі  ( із о л я ц ій н о і )  мови.  Проблема мор­
ф ологічноі  кляс и ф ік а ц іі  мов. Те о р ія  є диног о процесу морф ологічного  роз ­
вит ку мови в ід  аморфного типу че р е з  аглю тинативний до синтетичного ( а  
д а л і — ан ал іти чн ого)  ф лективного .  Критика т і є і  т е о р і ї  на о сн о в і ви­
никання аморфного типу з си н тети ч н ого ф лективного ( х ін с ь к а  м ова), а  
також наближення ан ал іти ч н ого  флективного  типу до аморфного ( а н г л ій с ь ­
ка мова ) .  Проблема т . з в .  п о л іси н тети чних мов.

Л е к ц і я  20.

Син такти чн і зм ін и : І .  Зміни анал о г із а ц ій н і  -  с ин т ак ти чн а кон та­
м ін ац ія  і  синтактична пропорційна ан ал ог і я ;  вплив рег улярних фонетич­
них змін на аналог і з а ц ійний процес у си н та к с і ,  2 .  Зміни грам атикал і­
за ц ій н і : перетворення повнозначних частин мови на допоміжн і , зокрема 
— д ієп ри км етн и к ів  і  д іє п р и с л ів н и к ів  на п ри сл івн и ки , прийменника і че­
ре з  випадіння допоміжних частин речення )  на сполучники.  Постання 
г іп о та к с и  ( п ід р яд ядности ) з п аратакси  (сурядн ости ) .

Л е к ц і я   2 1 .

Визначення лексичних дисциплін мовозн авс т в а :
І .  Визначення ети м о л о г іі , і і  завдання й м етода . Умов н іс т ь  поняття пня 

та  е т им ологічного зн ач ін н я  ( е т иму ) .  
2 . Визначення лексики й ф р а зе о л о г іі .  П оняття лексеми й фрази (ф р а зео ­

л ог е м и ) . Основні лексично-ф р азеолог і ч н і  к а т е г о р і і : І). іс т о р и ч н і: 
архаі зм, н е о л о г ізм ; 2 )  т е р и т о р ія л ь н : барбаризм , д і ял ек ти зм , р е г іо ­
н а л ізм , (п р о в ін ц іял і з м);  3) со ц ія л ьно- с т и л іс т и ч н і : к о л ь о к в ія л ізм , 
фамі л ія р и зм , вульгаризм ; т .  з в .  с ле н г ,  як  специфічний р ізн о ви д  вуль­
гари зм у .
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Л е к ц і я  2 2 .

В изначення семантики ( с е м ас іо логіі), як  н ауки про словесне знач ін ­
ня незалежно в ід  граматичноі  форми звукового зн а к у . Семантичний процес 
специфікації ( з вужений) зн ач ін н я  на осн о в і тер м ін о л о г іч н о і  ф ункціі  мо­
ви. Естетична функція мови, як основа в с іх  інших семантичних  з м ін . Прин­
ципова тотожність образних ел ем ен т ів  поети чн о ї мови ( т .  з в .  тр о п ів )  і  
початкового етапу семантичних змін у ц іл ій  м о в і.  П із н іше випадіння об­
разного елементу значіння ( т . зв . вн у тр ішн ьо і  форми с л о в а )  в с емантично­
му новотворі, через нормалізацію нового зн а ч ін н я  й витиснення основно­
го значіння тропу, а разом з тим ч ерез невживання т а  заб у ття  того  сп о­
собу позначення, що він був нормальним поп ереду . Основні тр опи: мето­
нім ія, е мфаза , синекдоха, метафора, персоніф ікац ія  ( уосі бнення), е п іт е т ,  
антономасі я ,  ономасія, л іт о т е с , г іп е р б о л а , і р о н ія . Основні сем античні 
фігури (чи розгорнені тропи) : алегор ія , порівняння, антитеза, оксюморон. 
Теорія внутрішньоі  форми слова в Гумбольта, Штайнталя й Потебні (д и в . 
також лекц.  3 )  і  і і  модерна модифікація в Антона Марті.
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Н А Й Г О Л О В Н І Ш І  Д Р У К А Р С Ь К І  П О М И Л К И

Н адруковано : С лід  ч и т а т и :

Стор .  6 ,  рядок 8 — с л ід к у ван н я  — сп ілкування
9 10 — п ен о і — певн о ї

—"— 12 1 2 — основний — основної
—"— І З  —"—  24 — пе их  — певних

15 16 — ф ункція — Експресивна
функц ія

—"— 21 л і воруч в ід  малюнка — язи к  — "велюм" заднє
п ід н еб ін н я , м"яке

22 рядок 8 — багатомовний — б а гà томóвний
22 17 — а  — á
22 —"— 18 — a —  à

—"— 23 —"— 9 —  a   d  d  —  a   a  d
23 —"— 13 —  "ти "  — "эти"
23 14 — "то т"  — "этот"
23 18 —  "и "  — "u"
24 2 — а — ą
24    5 — "и" — "у"
24 —"— 6 — "ӥ" — "ű"  
24 — " —  3  знизу  — Є — Є е
25 " Африкати"  — d z  — d ӡ
26 6 — " S"  і   "Z" — "t s " і  "dz"

—"— 27 1 — Ь  — Ъ
27 13 — g  —q

—"—27 17 —„іа“ —( а ')
27 — "— 1 9 -  і  —L



Стор . 27, р я д о к              2 5                                      — є у  — є
—"— 28  13 — к ільц ем  — к ільцем  п ід

28 остан н ій  —  g                                                       — ǥ́   літерою
29 —"— 1 — "и" — "u" (у к р . у
29           —" —  1 — г убн о г убне — губногубне

 29 —"— 2 — и — u
29 —"— 6 — а іі  — аі і

—"—29 —"— 6 — auu — auu
29 20 ba,  h a t ó m o w n i j  — ba, hatómownij
30 8 — безм  — безмежну
31 1 — К КЬ — К/ КЬ
31 13 — К/ К — К/КЬ
31 16 — č o v e  — č o v е n
33 24 — la j   —  l á j
33 25 — la j          —  láj
37  9 — "Аі" — "А"
39 2 2  — ук р . О — у к р . У
39 23 — укр.  Е — укр . Я
42  п еред остан н ій                     — "ке "  — "кє"
46 остан н ій  — mesti — mestl
65 8 — що — що вивчати

 83                6 — Мотонім ія  — М етонімія
 84               29 — omona  — onoma

92 9 2  — с инт а т ичних — синте т ичних
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